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Amiben ALagyarorszdg 
vezet a föld kerekén
A MAGYAR NŐK MŰVÉSZI KÉZIMUNKÁJUKKAL 
A LEGELSŐ HELYET VÍVTÁK KI A VILÁGON 
A RAGYOGÓ ÉS CSODÁLATOSAN VÁLTOZATOS 
SZÍNEZÉSŰ HÍMZÉSEKET ÉS FINOMMlVŰ HOR
GOLÁSOKAT, AMELYEKET MAGYAR ELMÉK 
TERVEZNEK ÉS A MAGYAR NŐK ÜGYES 
UJJAI KÉSZÍTENEK, AZ EGÉSZ VILÁG MŰÉRTŐ 
ASSZONYAI ÍRÍGY SZEMMEL CSODÁLJÁK

HORGOLJUNK 1
egy rugalmasan erős selyemfényű cérnával, amiből a leggyönyörűbb csipkéket, 

függönyöket, térítőkét, filetmunkákat, betéteket készíthetjük otthonunk díszéül.
Mindeme munkákhoz használjuk a világhírű COATS-féle »LÁNC« HORGOLÓ

CÉRNÁT, amely selyemfényű, rugalmas és könnyen dolgozható ; fényét és 
eredeti színét mosás után Is híven megtartja és nem válik foszlóssá.

HÍMEZZÜNK1
mert a szindüs kézimunkák derűt, fényt varázsolnak otthonunkba és értékessé 

teszik házunkat. — A hímzéshez használjunk CLARK-féle »HORGONY< MUL1- 
NÉT. Több mint 300 pompás színből álló nagy választék áll rendelkezésűnkre. A 

CLARK-féle »HORGONY< MULINÉ kitünően mosható, sőt ki is főzhető, 
anélkül, hogy selyemfényéből és lágyságából veszítene vagy fakulna. Tökéletesen 

helyettesíti a selymet és olcsóságánál fogva annak árával össze sem hasonlítható.

„LÁNC” es „HORGONY
fonalak mindennemű finom munkához.

Gyártja a J. & P. Coats, Ltd. és a Clark & Co. Ltd.
Kapható az egész országban minden kézimunkaüzletben

Magyarországi főraktár

Angol-MagynrCérnugvár RT. Budapest,
V.,  Visegrádi-utca 14.
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SZÜRET ~ Irta: PAPP JENÓ
Borunkban egykor benne volt a nők nevetése, a szüretelő hegyoldalak hangos vidám

sága, puttonyos leányok csicsergése s a vagonok és vonatok, amelyek messzi orszá
gokba repítették el a magyar hegyek mámorát, tartalmukkal New-Yorktól az álmos 
Egyiptomig tűzbe borították azt a szivet, amelyik belekóstolt a mi borainkba. Pók
háló nem lephette be sokáig pincéinkben a testes hordókat, a gádorokon leguritott 
termés nem gyűlt fel hegyekbe az ászok gerendáin, — a világ inni akart a mi tüzűnk
ből, — vette, vitte és élvezte ezt a nektárt s a királyok asztaláról sehol se hiányzott 
a tokaji hegy aranyleve. Emlékeztek-e még a régi szüretekre, a diófák lombja alá 
eldugoti présházak dongására, a tűz ropogására, amelynek lángjai közé sisteregve 
csöpögött a nyársról a szalonna zsírja? A körülülők kezében sorra járt a kulacs, 
torkukból egybefolyt a hahota, patakká dagadt a nevetés és a nótával együtt a jókedv 
úgy szakadt le a hegyekről a völgyek felé, mint a vízesés. A duzzadó fürtökből arany
folyamok fakadtak, a szüretelő hegyek szikrázó, gyöngyöző záporral árasztották el 
a szomjas városokat. Az ősz nagy ünnepe, a szüret, felért az aratás örömeivel, a min
dennapi kenyér után a költészet indult el felénk a földből a bor könnyű szárnyain, 
a szüret fújta meg a föld búcsúját a tél előtt, a szüret volt az utolsó gazdag vendég, 
akit az esztendő még el tudott küldeni hozzánk.

Hiszen a föld sohase volt velünk szemben fukar, bőven adott vissza mindent, amit 
tőlünk kapott, csak a világ változott meg egy kissé köröttünk. Folyamokban önti az 
idén is a hegy levét s talán nem is tudja, hogy a torkok már nem olyan szomjasak 
s a kiszáradt gégék nem várják már olyan türelmetlenül a szüretet. Se dalolni, sem 
inni nem tudunk már, a dúdolgatás is csak csendesen indul. A gazda száján nem 
csendül meg este a régi bordal, alacsonyan lobog a rőzséből rakott tűz, a pincék 
penészes falát majd szétrepeszti a föld alatt megrekedt tavalyi bor, kopottabb a putto
nyos leányok piros szoknyája, kevesebb a csőszök dolga, több marad a tőkéken a mada
raknak őszi csemegéül és a présházban kedvetlenül hessegetik a dongó darazsakat. 
Filléres árakon, filléres vonatokon utazik le hozzánk a városokba a bor, lealacsonyítva 
és megszégyenítve, a lőrék, limonádék vásári színvonalára zuhanva, megfosztva az 
italok koronájától. Arra kényszeritették, hogy a mámort olcsóbban adja, hogy a szőlő 
vegye fel a versenyt a komló habjával, hogy a homoki és kerti karcosok bicskanyito- 
gató szerepét vegye át s hogy mondjon le arról a nemességről, amelyet valamikor 
a vidám világ ajándékozott a magyar boroknak. Lefokozva és hírnevében megtépázva 
kerül majd piacra, víz helyett vele locsolják le a torkokat, borkutakat állítanak majd 
fel, úton-útfélen s nincs messze talán az az idő sem, amikor kifolyatják a pata
kokba is, mint a brazíliai kávét az óceánba.

Szüret-e hát az a tompított mulatság, 
amelyik az idén felveri majd a hegyek 
csendjét? A must is morogva forr s a 
békétlen emberrel együtt visszavárja azt 
az időt, amikor a búza mellől a bolettá 
elsepri a pénz bősége, amikor a bor mellé 
szívből kívánnak majd békességet az 
emberek s amikor a gazda zeneszóval 
vonul fel majd szüretelni a dús tőkék 
közé.

Valamikor nem a termés egyszerű 
betakarítása volt a szüretelés, mert ilyen
kor a zengő hegyekkel együtt énekelt az 
egész ország. Bálba mentünk, amikor 
szüretre hívtak bennünket, a táncterem a 
szabad természet volt és világításról a 
csodálkozó csillagok gondoskodtak. A 
musttal együtt fejünkbe szállt az új bőség 
mámora, a fiatalság, az édes iz és egy 
eltakarodó nyár minden hátrahagyott 
illata és gazdagsága, amelyet a szüreten 
korlátlanul megdézsmálhattunk. Velünk 
volt a szerelem, sikongás, kacagás és dal 
biztatott bennünket a legszebb szókra, egy 
csók oly közel hozta a hegytetőkhöz az 
eget, mintha az égiek is szüretelni sze
rettek volna és lejjebb ereszkedtek, hogy 
tiszta örömünket megfényesitsék.

Adjátok vissza nekünk, ti kárörvendő 
és kegyetlen idők, a régi szép szüreteket, 
adjátok vissza nekünk a fóti dalt, a szóló 
szőlőt, hogy a szüret levehesse hang

fogóját miden szájról, minden szívről és 
minden hegytetőről, ahonnan most 
a bordal se tud ujjongva felszállni.

Legközelebbi számunkban hét oldal szúrt sablon-mellékletet és nyolcoldalas gyermeklapot adunk
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A kottára tömegsírja jeU...
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önök is a képet,
amely azt a megdöbbentő pusz
títást ábrázolja, hogyan lapátol
jak millió és millió mázsa
számra a brazíliai kávét az 
Atlanti óceánba? Ha látták, bi
zonyára megdermedt a szívük 
egy pillanatra s kihagyott a lé
legzetük, mint a miénk, amikor 
az Istenáldás és az emberi mun
ka meggyalázásának ezt az 
apokaliptikus j'elenetét hozta 
élénkbe a világsajtó képes hír
szolgálata. Krisztusi szívvel 
érezve, ugyanaz a fájdalom ége
tett, mint ami akkor támadna 
bennünk, ha a magyar föld^bú- 
za- és gyümölcstermésének ha
sonlóan barbár megsemmisíté
séről hallanánk (amitől a jó 
Isten és a józan eszünk bizo
nyára mindig megóv bennün
ket) . Hát arról olvastak-e, hogy 
a sok »fölösleges« kávét fűtésre 
használják fel olyképpen, hogy 
brikettet préselnek belőle, mint
ha nem a föld egyik legnemesebb 
terménye volna, hanem leghit
ványabb salakja közepes értékű 
szénbányáknak? Ha azt halla
nék egy napon (ami szintén 
nem következhetik be nálunk),

Szárnyasfüggöny (Wieg Testvérek terve)hogy a finom őszibarack kipré
selt nedvével alföldi utcákat
locsolnak, ugyanúgy felhördülne a világ, mint ahogy ez a brazíliai hóhér
cselekedet üti fejbe az elképedt európait.

Az európait, aki drága pénzt ad a kávéért, míg ott, ahol terem, úgy bánnak 
vele, mint az útszéli szeméttel. Azt mondják az óceántúli nagy kávékereskedő 
cégek, hogy a rengeteg túltermelés lenyomja az árakat és ráfizetnének az »üz- 
letre«, ha nem hányatnák tengerbe a fölöslegesnek Ítélt mennyiséget. Olyan 
bűnösen nyomorult cselekedet ez, mintha az óriásnak levágnák a féllábát meg 
a félkarját, mondván : elég marad belőle s ami megmarad, azt nem kell annyi 
élelemmel táplálni. A kávé árának nem szabad lemenni, — ez az amerikai 
»k a r t e 1 e k« jelszava. Tehát pusztuljon a fölösleg ! De vájjon csakugyan 
fölösleges-e az, amit a Természet ad az embernek? A telhetetlen haszonvágy,

a profit szemüvegén keresztül : 
lehet, de az emberiség általános 
jóléte szempontjából nincs fölös
leg a világon. Vagy lehet-e erről 
beszélni, mikor tudjuk, hogy 
Kínában, Indiában és Mandzsú
riában száz- és százmillió em
ber éhezik a szó valóságos ér
telmében? De ne menjünk olyan 
messzire. Itt vagyunk mi, Euró
pa szenvedő népei, köztük sok 
olyan, aki rászorul a brazíliai 
kávéra. Hány millió és millió 
európai család asztaláról hiány
zik a reggeli mig az ozsonna- 
kávé, hány szegény özvegy
asszony és aggastyán nélkülözi 
ezt az oly szükséges táplálékot, 
miközben brazíliai spekulánsok 
nélkülözhetónek mondják a ká
vétermésnek azt a részét, amely
nek piacra dobása lenyomná a 
mesterségesen tartott magas 
árakat!

Égbekiáltó gonoszság, jelzővel 
alig illethető visszaélés a Terem
tés kegyeivel, aminek elször- 
nyedt szemtanúi vagyunk. Az 
egyik oldalon pöffeszkedő jólét, 
a másikon összezsugorodott nyo
mor. Az egyik oldalon becste
len spekuláció az élelmiszerek
árával, a másikon irtózatos küz
delem az élelmiszerek áráért.

Az egyik oldalon tengerfenékre sü- 
lyesztett kávéhegyek, a másikon egyet
len szem kávé sem, amiből a beteg 
kisgyermeknek, a foghíjjas öregnek 
egy kis meleg kotyvalékot lehetne 
adni. Borzadály fut végig a hátunkon 
ennyi elvetemültség s ennyi provokáló 
vakmerőség láttán. Mit ér a legjobbak 
erőfeszítése, ha a hitványak legázolják 
az elhintett gyenge magvakat, a 
gonddal ültetett zsenge palántákat?

Modern angolmadeira asztalfutó fTFiey Testvérek Terve)

A történelem tanúsága 
szerint a legjobbak min
denkor elenyésző kevesen 
voltak és vajmi ritkán 
rendelkeztek a tényleges 
hatalommal, amelynek 
nem csupán fegyver, ha
nem — legtöbbször — 
pénz a neve. Az emberi 
jólét ellen maguk az em
berek esküsznek össze, 
mintha csak a Sátán 
helytartói lennének. S van 
annyi aljasság a haszon
keresőkben, hogy odave
tett baksis fejében elárul
ják az egész emberiséget. 
Mintha mindennap meg
ismétlődnék az egész
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földkerekség valamennyi pontján Ju- 
dás visszataszító árulása.

Hova viszik, milyen irtózatos mély, 
ségekbe rántják a világot a hiperkapi-

Gobelinkép (Wieg Testvérek terve)

több kávét kell a tengerbe hajigálni, míg végül emberkéz sem lesz, amely 
a kávéültetvényeket megműveli, de ha volna is, nem érdemes, mert nem lesz 
kinek kávét eladni az »eszményi színvonalom* megrögzített áron.

A világgazdaságnak, mint magának az életnek, amelyből sarjadt, vastörvé
nyei vannak. A legfőbb sza
bály : sokat termelni és olcsón 
termelni. Ha valamiből 

kát termelnek 
(ami tisztán 
relatív dolog) 
akkor azt na
gyon 
kell 
Nem 
hogy 
liai
nem akad ve
vő. Csak ol
csóbban kell 
kalkulálni__
Nem 
hogy 
ziliai 
nak
akad fogyasz
tója. Csak el 
kell juttatni 
hozzá. Kávé
ból épp úgy 
nincs sok, 
búzából, gyümölcsből, 

, szénből,

olcsón 
adni, 
igaz, 

a brazi- 
kávéra

igaz, 
a bra- 

kávé- 
nem

mint 1
fából, szénből, gyapotból, 
ércből. De tessék megtalál
ni a módját, hogyan jusson

túlso-

Gobelinkép (Wieg Testvérek terve)

talizmus tébolyultjai? Azt hiszik ta-
Ián : örökké táncolhatnak a vulká
non? Lábuk alatt egy éhező, forrongó

el minden országtermény és 
ásvány fölöslege a többi országba.
érzéssel s mindjárt megtalálják az 
kávé-brikett és az indiai éhhalál:

Üljenek le a zöld asztalokhoz emberséges
egymás kezét. De így ? ! . . . A brazíliai 
siralmas illusztrációja az önmagát halálra

világ, innen is, onnan is lángok csap
nak fel és ők még mindig a maguk 
pecsenyéjét sütögetik a veszélyes, 
félelmetes tűznél . . . Mily balgaság !
A kijátszott, megcsalatott ember tü
relme vajmi csalóka. Mikor leginkább

Ítélt gazdasági rendnek.
Isten mindent megadott az embernek: földet, hogy élelmet adjon és értelmet 

hogy azt művelni tudja.
Adott neki belátást is, hogy a saját érdekein túl ismerje fel a mások

látszik elégedettnek, ak
kor feszül legerősebben a 
lelkek kazánja, amelyet 
olyan világraszóló gaz
tettek fűtenek, mint a 
brazíliai kávétermésmeg- 
semmisítése. A kevesek 
óriási jólétének és a 
sokak óriási nyomorú
ságának lélegzetállító 
versenyében a kevesek 
fognak kifulladni. Mert 
minél nagyobb az Ínség, 
amelyet mesterséges esz
közökkel, isteni parancs
csal dacolva tenyészte
nek ki, annál jobban 
vékonyodik az a réteg, 
amelyből az életnedvei
ket szívják. Ma még —■ 
mondjuk százmillió 
vásárlóképes emberre 
számíthatnak, de ez a 
tömeg ijesztően fogy s 
minél kisebb lesz, annál

jogos érdekeit is.
Még szívet is adott neki, — akárhogy cáfolnak rá az emberiség hatalmas

(ERMA terve)Rece-terítS

ragadozói, a kartel- és 
trösztvezérek.

De ha az ember el
utasítja magától Isten 
adományait, ha a szívte
lenség és embertelenség 
fertőjében fürdik a sze
retet tisztavizű tava he
lyett és ha a szennyes ön
zés annyira elvakítja, 
hogy éhségjárvány bacil- 
lusait küldi rá népekre és 
birodalmakra s ha vé
gül azt hiszi, hogy meg 
tudja menteni magát, 
miközben körülötte min
den elsüllyed: akkor 
maga húzta meg a lé
lekharangját és zuhan 
óhatatlanul abba a sza
kadékba, amelyet —- 
mint a kultúra tömeg
sírját — egyszer, vala
mikor ez a négy betű 
fog jelölni: Fűit.
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KÉT ASSZONY IRTA: VITez MIKLOs
Istenem, azért, mert valamikor én 
viseltem azt a nevet, amit maga most...

— Kérem, hagyjuk ezt. ..
— Csak nem bántja? Hisz az én 

elválásom nélkül úgy-e sose lett volna 
lehetséges, hogy maga hozzámenjen . . .

— Én úgy tudom, hogy nem maga 
vált el. . .

— A válást mindig ketten csinálják. 
Csak az akarat érlelődik meg egyikben 
előbb, a másikban utóbb. Kezdeni 
tényleg nem egyszerre szokták. Aztán 
győz a 
törődés,

belátás, a szükség, 
a sértett

(Gottlieb rajza)

Egy közös barátnőjük délutáni teáján találkoztak össze. Véletlen keresztezte 
így az útjukat. Egyikük sem tehetett róla. Lemondta a teát az egyik, mire gyorsan 
meghívta a háziasszony a másikat. Aztán az egyik mégis úgy határozott, hogy 
elmegy ő is. Az egyik Erzsi volt, a finom arcélű, okos szemű, szőke, huszonhatéves 
asszony. A másikat Olgának hívták, fekete a haja, kreol a bőre és elcsodálkozó 
nagy szeme volt. Erzsi négy év előtt elvált attól a férfitől, akinek egy éve felesége 
lett Olga.

A háziasszony minden igyekezete dacára a két asszony találkozásának első pil
lanatai igen feszültek és kellemetlenek voltak. Ahogy tekintetük mohón és mégis 
hidegen egymásra szegeződött, ahogy hirtelen elhúzódtak egymástól, a nyomasztó 
eicsendesülesük úgy hatott, mintákét ellenséges delejességgel telített pólus, amiket 
a minden pillanatban bekövetkezhető kisülés fenyegetett. Megható és épp ezért 
ingerlő buzgalommal igyekezett mindenki elébekerülni a helyzet kiéleződésének. 
Az asztalnál elég messze ültették őket egymástól és ugyanazon oldalra, hogy ne is 
láthassák egymást. 
Minden szón és fel
fokozott társalgási 
kedélyességen ér
zett, hogy csak arra 
szolgál, hogy a két 
asszony figyelmét 
elterelje egymásról.

Mindakét asszony 
belement ebbe a 
játékba. Erzsi azért, 
mert szellemesen 
tudott diskurálni és 
ma valósággal bril
lírozott. Ragyogóan 
játszotta meg az 
elfogulatlan és köz
vetlen nőt, akit a 
legtávolabbról sem 
érint volt férje 
jelenlegi feleségének 
jelenléte. Persze, 
hogy a társaság 
figyelme ettől még
csak felcsigázotab- Konyhagarnitúra 
bán szegeződött rá.
Látta, érezte ő ezt, de nem tudott tenni ellene, sőt úgy érezte, hogy a 
sok könnyű beszédbe beleoldja a maga lelkének feszültségét. Olga feljebb ült és 
hűvösen hallgatott. Bántotta és zavarta Erzsi jelenléte. Csak gépies, sablonos vála
szokat adott a háziasszonynak a teára, szendvicsre és az életre vonatkozó bátor- 
alan megjegyzéseire. Csak épp ezt az egy mondatot jelentette ki hangosabban • 

»Sajnos, az uram nem jöhet el értem, mert sürgősen le kellett utaznia a gazda
ságban Úgy mondta, ezt, hogy Erzsi is meghallja. Meg is hallotta. Pillanatnyi 
rosszmdulatu csend tamadt.Aztán valami tapintatos vendég hirtelen a zongorához 
ült es divatos tanczenével táncba invitálta a társaságot.

Olga a szalon sarkába húzódva nézte a táncot. Erzsi egy szélesvállú dendivel 
táncolt. Sok oromé nem tellett benne, mert mikor Olga előtt eltáncolva összetalál
kozott a tekintetűk Erzsi hirtelen megköszönte a táncot és váratlanul odatelepedett 
beszélni S' N6m klh‘V°n cselekedte ezt és rögtön mosolygó fesztelenséggel kezdett 

-~ Nezze;J"05,1 miydenki minket figyel. Ugy-e, ismeri ezeket a tekinteteket? 
T°fa !al°kat sz°ktak nézni, izgatott és szenzációéhes szemekkel. 

J meF °ket’ beszelJünk egymással barátságosan és fesztelenül,
mintha csak két idegen lennénk.
t °!g< ak,t .^úlváfa,tlanul érintett Erzsi közeledése és akit egyelőre csak az izga- 
sen mondta ' hats6gor'doiatta’ ült melléje ez a különös nő, meglehetősen hűvö-

— Sajnos, nem vagyunk idegenek.
Pv^l^léPPe?AeZért,ne is f°rszirozza’ h°gy az°k legyünk. No, ne nézzen már ilyen 
gyűlölettel, valósággal megfagy bennem a jószándék 1 És nincs is értelme7

a bele- 
büszkeség és megy 
minden a maga szo
kott kerékvágásán. 
Ez már csak bírósági 
ügy és ügyvédi 
vetélkedés. , Szóval 
mindegy. Tehát az 
izgatja, hogy nálunk 
ki kezd te ?_ A bát
rabb, a szabadabb 
fantáziájú, az ön
érzetesebb. ő, vagy 
én?... Oly mindegy... 
Boldog?

— Nagyon . . . 
igen, nagyon boldog 
vagyok.

— Ha egyszer 
mondta volna is, 
elhittem volna. 
Örülök neki, igazán 
nagyon örülök.

— Én is elhit
tem volna, ha csak 
egyszer mondja is.

— Nem is hiszi, 
milyen megnyugtató 
valahogy megköny-ez számomra. így

nyíti annak a belátását, hogy tényleg 
bennem lehetett a hiba . . . Valószínű
leg túlsók várakozással és igénnyel 
mentem bele . . . míg maga . . .

Olga szinte elmetszette Erzsi szavait:
— Én úgy tudom, hogy maga a 

várakozását és igényét inkább a házas
ságán kívül igyekezett kielégíteni . . .

Erzsi kissé felcsattan a sértésre :
— Nem gondolja, hogyt az ezt illető 

adatait kissé elfogult helyről kapta??
— Nem ! Sőt. ..
— Kár 1 Akkor azt is nehezen fogja 

nekem elhinni, hogy az illető úr nem 
mindig tartozik a legszenvedélyesebb 
igazmondók közé. Sőt ! De nem veszem 
tőle rossz néven. Akik egyszer sokat 
jelentettek egymás számára, azok íté
letét, mikor már közömbösek akar
nak lenni, rendszerint gyűlölet 
homályosítja el. ügy látszik, szükségük 
van erre, már csak az önigazolásuk 
miatt is I Szóval higyje el, nem akar
tam sérteni az urát.
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— Azt nem is engedném !
— De viszont azt se vegye rossz 

néven, ha különösebb jót se tudok rá 
mondani! Elvégre, ha én most csupa 
jót mondhatnék róla, akkor magának 
valószínűleg egész más lenne a neve.

— Mégis ő hagyta ott magát.
— Ő. Azaz a. háztól én mentem 

a. kisfiámmal. Bizonyíték, hogy 
még most is ott lakik. Különben 
ez nem is fontos... Ez már 
csak a befejezés volt... A kezdet 
messzi volt. Nagy út 
vezetett odáig.

— És ... úgy hal
lom ... sok barát?

— Barát? Hát jó, 
az is . . . Kapkodásból, 
mentési kísérletből . .. 
Szalmaszálak a víz- 
befúló előtt. De én őt 
soha meg nem csaltam. 
Nem azért, mintha nem 
lett volna rá alkalmam, 
vagy ő nem érdemelte

Ágypárna

el 
ő

Én hiába igyekeztem. Minden jóakaratom balul ütött ki... Mondja, de egész 
őszintén, feleljen, nem érzi-e néha maga is, hogy mellette maga nem egyéb egy 
kedves és kellemes tárgynál? Egy ölelésre és szerelemre alkalmas finom szerke
zetnél? Aminek ő nem ismeri a rugóit, titkát, vágyát, óhaját, akihez neki nincs 
egy igazi bensőséges meghitt szava... Nem felel? így is értem ... A hallgatása 
is felelet. Látja, ez a hajlíthatatlan és elzárkózó gőgös természete, ez a hideg 
férfifölénye adta meg az első lökést az eltávolodásra .. . Hát nem borzasztó, 

évekig éltem valakivel, akit inkább a 
saját elképzelésemen át, mint az ő 

... ■ telki megnyilatkozásaiból ismer- 
tem .. . Eleinte még ez is tetszett 
rajta. Férfiasnak láttam. Szolgál

tam neki önfeled
ten, odaadóan, hű
ségesen, boldogan ... 
Aztán . . .

Meghitt csendesen 
folyt közöttük tovább 
a beszéd. Köröttük 
párok lejtettek el a 
divatos tangó ütemé
re .. . Erzsi a táncoló
kon felejtette a sze
mét, aztán elgondol
kozva mondta:

tEP.ifA terve)

volna meg, hanem mert 
volna hazudni és bujkálni, 
igazán sokkal többre tartottam őt és 
főként magamat! Ugy-e, ezt elhiszi?

— Ezt elhiszem, — mondta halkan 
Olga és valahogy úgy érezte, hogy a 
szíve megnyílik Erzsi előtt és 
mindiárt fog tudni ő is beszélni ezzel 
a különös szavú asszonnyal.

Erzsi mintha megérezte volna ezt, 
közelebb húzódott hozzá, 
nyugtalan és kíváncsi 
tekintetek meredtek fe
léjük. Erzsi nem akarta 
észrevenni őket és halkan 
tovább beszélt Olgához: 
— Köszönöm . . . Nincs 
is értelme, hogy mi most 
itt . . . Én annyira túl 
vagyok rajta.

— Lehet azt? Mond
ja, lehet túl lenni..?

— Istenem, három év 
alatt sok mindent le
het .. . Három év vele, 
három év nélküle . . . sok idő . . .

— Ő azt mondta, hogy maga sose 
szerette őt igazán . . . Hogy a szülei 
rábeszélésére és inkább csak érdek
ből.. .

— Érdekből? Ostobaság ! . . . Egy 
húsz éves, friss, fiatal lány sosem 
érdekből. . . Aztán maga el tudja 
képzelni, hogy ő 
vegyen el, aki őt

— Nem . . . Ennél
— Na látja ! Én is szerettem... Soká... 

Tán fél évig . . . Azután sokat kínlód
tam . .. Előbb magamban, aztán már 
ő is észre 
egymáshoz 
harmóniáját 
gyanakvás 
kicsiny, aztán egyre nagyobb dolgokban.

nem tudtam
Ennél

— Tud nevetni, szívből, könnyen? Ő előtte?... Ugy-e nem?... Én sem tudtam. 
Elfelejtettem. Mindegy. De maga ne tegye. Csak nem megfagyni. Nem sírni és 
nem elválni. Csak azt nem 1 Nevessen, mulasson, élvezze ki az életet, ügyesen, 
ravaszul. . . Legyen okosabb, mint én. Ne mondjon le semmiről, főkép a házassá
gukról ne!.. [ Ezt az örömet és elégtételt ne szerezze meg neki! Ragaszkodjék az élet 
minden apró öröméhez és boldogságához, vele és mellette, ha tud, ha pedig 
nem, akkor nélküle és az ő kárára, az

ezA szalonban

XIII. Lajos korabeli párna (ERNA)

ő költségére 1 ...
— Milyen különösen beszél...
— Nekem senki se mondta ezt és 

magamtól nem jöttem rá . . . Pedig egész 
biztosan

olyan valakit 
nem szereti. ..? 

sokkal büszkébb.

vette . . . Elvesztettük az 
vezető utat. A kezdet 
türelmetlen és ingerült 

váltotta fel. Előbb csak

kell neki, ezt kívánja... ez 
izgatja. Kell éreznie, hogy 
másnak is tetszik maga, 
hogy más is megkívánja, 
hogy forróság csapja meg 
a táncosát, hogy vágyó 
és hódoló tekintetek 
szegeződnek magára és 
hogy tisztán csak magán 
múlik minden . . .

Itt megszakadt a be
szélgetés köztük, mert Er
zsit az előbbi széles vállú 
dendi kérte táncra . . . 
Erzsi elment vele. Párszor 

körbe táncolt vele a szalonban, aztán is
mét Olga mellé telepedett. De ekkor már 
valahogyan nem tudtak visszazökkenni 
az előbbi bizalmas kerékvágásba. Jó 
darabig hallgatva ültek egymás mellett. 

Olga elgondolkozva nézett maga elé. Fejében bizonyosságok és ingerlő kétségek 
keringtek életéről és uráról. Jelenetek és szavak ködlöttek fel, hangosak és 
halkak, 
hidegek 
Erzsire,

Erzsi 
egymás 
mélyrehatoló hangon ennyit mondott:

— Hisz maga már nem szereti őt... ?
Olga kissé összerezzent, mintha álmából keltették volna fel, aztán összeszedve 

magát, nyugodtan, csengőn így felelt:
— És maga még mindig őt szereti. . .
Erzsi nem felelt, pirosság öntötte el az arcát, Aztán táncba vitték és többé 

nem is beszéltek egymásai.

panaszok, sóhajok, tekintetek, nyíltak és titkosak, parancsolok és 
meg forróak, jólesőek és fojtogatóak. . . Aztán rátévedt a szeme 

aki lehunyt szemmel, szintén magába mélyedten ült e pillanatban, 
megérezte Olga tekintetét. Összenéztek. Pillanatig hallgattak. Olvastak 
szeméből. Érzsi könnyedén megfogta Olga kezét, aztán csendes,
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EGY PILLANAT
ÍRTA: HENRI FALK

Zsongott, recsegett, zümmögött a 
jazz-band. Mélabúsan rikoltott a 
szaxofon. Néhány összesimuló pár 
táncolt. A kártyaszobában bridge 
csaták folytak. A sarkokban színes 
lámpák alatt, délszaki növények mö
gött új szerelmek szövődtek. Régi 
flörtök folytatódtak . . .

Még jött néha egy-egy elkésett ven
dég. A háziasszony bemutatta, pár 
szót beszélt vele, azután átadta a tár
saságnak.

— Nini, a kis Mélicat is eljött. Na
hát szép magától. Mióta híres ember, 
egészen megfeledkezik rólunk. No, 
jöjjön, bemutatom néhány szép asz- 
szonynak, — csicseregte a háziasz- 
szony. — Ugyan, magát bizonyára 
nem is érdeklik a könnyű flörtök. Tu
dom, hogy megvan a maga nagy sze
relme . . .

A fiú megütközve nézett rá a fecsegő 
szép asszonyra :

— Honnan tudja, nagyságos asszo
nyom, hogy . . . hogy én . . . hogy 
nekem...? — úgy remegett a hangja s 
olyan halkan kérdezett, hogy az asz- 
szony meg sem hallotta.

Üj vendég lépett be : X marquis, 
volt miniszter. Mindenki mosolygott, 
amikor meglátta. Az őszhajú, resz
ketőlábú, nagyothalló kegyelmes úgy 
hozzá tartozott a Faubourg St.. Ger- 
maine estélyeihez, akár a kaviár, a 
néger jazz-band vagy a kölcsönvett 
pálmák . . . nem is annyira a vendég
sereghez, mint inkább az est kellé
keihez tartozott.

Mélicat magára maradt a színes, il
latos forgatagban. Kissé szédült. El
szokott a vidám, mámoros emberektől. 
Már idestova egy esztendeje, hogy 
csak önmagának él, önmagának és a 
munkájának. Az elmúlt télről egy 
emléke maradt meg. Nem is emlék,

csak egy kép. 
Már nem is 
kép, csak né
hány elmosó
dó vonás, egy 
illat, egy bár
sonyos tekin
tet, vörhenye- 
sen csillogó 
haj . . . csak 
ennyit őrzött 
magában az 
elmúlt télről, 
meg sok ál
mot, illúziót, 
amely kiszí
nezte, megtöl
tötte a röp
ke emlékfosz
lányt.

*
Összerezzent. 

Érezte, hogy 
valahol róla 
beszélnek.

Megfordult.
Mintha csak gondolataiból lépett 

volna elő . . . ott ült mögötte az asz- 
szony, akit alig ismert. Aki egy évvel 
ezelőtt, Isten tudja: hogyan-miképpen 
beköltözött a leikébe s azóta ott élte 
furcsa illuzióéletét a fiú színes nyug
talan fantáziájában.

Öt kereste mindenütt. Apró kaland
jaiban, utcán, színházban. Minden 
nő érdekelte, akinek vörhenyesen csil
logott a haja és bársonyos nézésű a 
szeme. Nem egyszer órák hosszat 
gyalogolt valaki után, akinek az 
alakja az övére hasonlított.

Most itt van. Jön feléje. Megszó
lítja :

— No, kis Mélicat, gratulálok, ol
vastam a könyvét . . . Persze, maga 
meg sem ismer . . .

A fiú dadogott. Az asszony úgy 
tett, mintha nem ven
né észre a zavarát.

Leültek egy ernyős 
lámpa alá. Italokat 
hoztak. A fiú kivette 
az üveget az inas ke
zéből, maga töltött az 
asszonynak. Örült, 
hogy dolga akadt. 
Cocktailt ittak. Lassan, 
élvezettel szürcsölték 
az italt. Az asszony 
beszélt. Sokat beszélt, 
a nagyvilági hölgy fo
lyamatos, kellemes cse
vegő hangján.

A fiú egy szót sem 

értett az asszony szavaiból, pedig 
felelt is rá, hogy mit, maga sem 
tudta.

Újra töltött, újra ittak. Sütemé
nyeket kínáltak. Az asszony vett, a fiú 
vett, kezük összeért Az asszony keze 
tüzes volt. A fiúé hideg. Az asszony
szeme csillogott. A fiúé fátyolos volt. 
Most az asszony hallgatott s a fiú 
szólalt meg:

— Szeretem . . .
Az asszony egy percig riadtan né

zett a fiúra, majd úgy tett, mintha 
nem hallotta volna a vallomást. Újra 
csevegni kezdett. A háziasszonyt di
csérte. A pálmákat. Az uráról beszélt, 
a szendvicsekről . . .

A fiú merészebb lett :
— Lucie, ne kínozzon . . . figyeljen 

arra, amit mondok. Szeretem ... s
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magának nem lehet mindegy, hogy 
szereti valaki. Hiába tesz úgy, mintha 
nem érdekelné, amit mondok . . . 
hiszen . . . hiszen maga, maga is, — 
újra elbátortalanodott a hangja, kissé 
reszketett is.

— Tudom, hogy szeret, már egy 
évvel ezelőtt tudtam. Mit akar még 
többet ?

— Szörnyű meleg van itt . . .
— A cocktail, kisfiú ... a fejébe 

szállt . . .
— A szerelem, Lucie . . .
— De én már megyek is haza . . .
— Én sem maradok egy percig 

sem tovább . . .
— Van egy kis cabrioletem, 

magam vezetem. Hazaviszem, 
kisfiú . . .

Az asszony otthonos moz
dulattal ült a kormány mellé. 
A fiú melléje.

— Hová menjünk, kisfiú? A 
Bois nincs messze ... jó a leve
gő, magának biztosan fáj a 
feje ... a cocktail megártott . . .

— A szerelem, — suttogta 
a fiú.

Suhant velük a könnyű autó. 
Az asszony biztos kézzel veze
tett. A fiú néha megfeledke
zett magáról, feje ráhajolt a volánra 
s megcsókolta az asszony kezét.

— Gyermek, megbolondult, nem 
látja, hogy vezetek? — tiltakozott az 
asszony, de leállította a motort.

Már a Boisban voltak. Hűs kora
tavaszi levegő simogatta őket. Ibo
lya-illat csapta meg az orrukat.

Az asszony szólni akart, talán 
csak azért, mert kínos volt a csend. 
A fiú megcsókolta az ajkát. Félénk,

remegő csók volt, a szerelmes ifjú 
első tétova csókja . . . aztán mámo
ros csókok következtek. Az asszony 
egyre lanyhábban védekezett. A fiút 
elfogta a győztes férfi fékezhetetlen 
bátorsága.

— Lucie, drágám, úgy-e . . . úgy-e 
találkozunk? . . . Itt a Boisban több
ször is . . .

Az asszony mosolygott. Csupa ígé-

Gobelinkép (ERMA terve) 

rét, csupa odaadás volt a tekintete.
De egy perc múlva már beindította 

a motort és teljes sebességgel vezette 
a kocsit a város felé.

Amikor megállította az autót, 
így szólt:

— Itt leszáll, kisfiú . . .
A fiú egyszer csak azon vette 

észre magát, hogy egyedül áll 
az utcán, a cabriolet suhan 
tovább.Még pár lépést szaladt 
mellette, utánakiáltotta :

— Tehát holnap, a viszont
látásra, én kedvesem . . .

És másnap már egy órával 
előbb ott sétált fel s alá a 
megbeszélt helyen. És . . . és 
ottsétált még egy óra múlva 
is, sőt két, sőt két és fél óra 
múlva is . . .

Kétségbeesve, feldúlva ment 
haza.

Szinte kibírhatatlan lelkiisme- 
retfurdalás kínozta :

— Megsértettem . . . halálra 
sebeztem önérzetét . . . túlsá
gosan messze mentem . . . Iste
nem, hogy is jutott eszembe, 

hogy találkára hívjam? Csak még 
egyszer találkozhatnék vele, csak 
elmondhatnám neki . . .

— Igen, megmondanám. Mámoros 
voltam. Őrült voltam, igen . . . igen, 
igaza volt neki ... talán sok volt 
a cocktail ...

Egy hét múlva találkoztak.
A fiú hebegett, dadogott. Men- 

tegetődzni akart. Az asszony a sza
vába vágott :

— Szegény kisfiú, csak nem várt 
rám ?... Hát egy pillanatig is hitte, 
hogy eljövök? ... jjj

— Dehogyis, nagyságos asz- 
szonyom, könyörgöm, hallgasson 
meg . . . éppen azt akarom mon
dani ? . . .

Az asszony nem is figyelt rá, 
folytatta a maga mondókáját:

— Nézze, kisfiú . . . beval
lom magának, a zene, a forró
ság, a cocktail, igen, a cock
tail ... az én fejembe is má
mort lopott. A maga perzselő, 
fiatalos szerelme megkapott, 
magával ragadott. Megsúgom 
magának, az én életemben is 
volt egy gyenge pillanat . . . 
— Csak egy pillanat volt . . . 
Maga várt másnapig . . . Én 

akkorra már a j óravaló pol
gárasszony, a hűséges feleség voltam. 
Higyje el, kisfiú, akkor már minden 
vágyam az volt, hogy jó vacsorával 
várjam haza szegény kimerült ura
mat . . .

Franciából fordította :
A. Lányi Piroska
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Irta: LÁZÁR ISTVÁN

Walewska Mária
Úgy áll a világtörténelem tűzcsillagos 

függönye mögött, mint valami modern 
Niobe : remegő szívét nyújtja áldoza 
túl, — mártír, ki asszonyi hűségét és 
becsületét dobja oda, hogy szerencsétlen 
hazáját, a feldarabolt Lengyelországot 
föltámassza halottaiból. .

Nagy idők jártak akkor, az orosz
francia háború visszfénye rengeti Európa 
horizontján, mikor szövődni kezdett ez 
a nagy szerelmi regény, melynek Napó
leon és Walewska Mária 
a hősei. Az idők órája 
újesztendőt mutat: 1S07 
január 1. Napóleon 
Varsó felé igyek
szik és a császári 
fogat megáll Bronie 
városkában, hogy 
lovakat váltson. Óri
ási tömeg verődött 
már össze és úgy 
fogadja Napóleont, 
mint valami meg
váltót, ki Lengyel
ország felszabadítá
sát hozza, az éljen
zés az eget veri, 
a lengyel lélek uj
jongó örvényéből pe
dig előlép egy tüne
ményes szépségű 
nő, a császár elé járul 
s köszönti hazája nevé
ben. Napóleon meglepetve 
nézi. Angyalt lát maga 
előtt: haja arany, szeme 
ibolyakék, arca hópatyolat, szája 
finommetszésű, orra keskeny és 
egyenes, alakja lenge, kecses, arisz
tokratikus. Csupa, báj. És még 
vonzóbbá varázsolja nemes félénk
sége és elfogódása, az a szemérmes pír 
szépséges arcán. Ki ez? Napóleon

szeme látja, már: egy rajongó lengyel 
nő, ki hazája fölszabadításáról álmo
dik ... A császár szeme rárebben s 
önkénytelenül a kocsijában lévő virág
csokorhoz nyúl és átadja, a szép isme
retlennek : »Fogadja mint jószándé
kaim zálogát. Varsóban találkozunk..«

Egy percig tart az érdekes jelenet, de 
mélyen bevésődik a világtörténelem epo- 
chális szakaszába. Varsóba érve, kíván
csian érdeklődik Napóleon, hogy ki volt 
az a szép broniei hölgy. Ponialovski 
herceg és Lubomirslta hercegnő töri a 

Asztalterítés

fejét, hogy ki lehet, míg végre kipattan 
a titok : Walewska Mária. Ki az? Az 
ősnemes, de nem. valami gazdag La- 
cinski-család sarja, kit atyja igen val
lásos és hazafias szellemben neveltetett. 
Fényes házasság kínálkozott számára : 
egy dúsgazdag orosz tábornok fia. akarta 
elvenni, de nem ment hozzá, inkább 
egy hetvenéves, előkelő úrnak, Walewski 
Colonna Anasztáznak lett a felesége s 
csendes, visszavonult életet él férjével, 
falun. Napóleon látni akarja. Szava 
parancs és Ponialovski herceg fölkeresi 
Walewska Máriát, és meghívja báljára, 
melyet a császár tiszteletére rendez, de 
Walewska. Mária kereken visszauta
sítja, nem akar vele találkozni. Ponia- 
tovski herceg könyörgésre fogja a dol
got : » Ki tudja, hátha, az Ég önt akarja 
felhasználni, hogy Lengyelország fel- 
támadjon?* De Máriát ez sem hatja 
meg, ösztönösen megérzi a jövőt és női 
büszkesége fellázad: v>Nem megyek In Jön 
a. lengyel képviselők küldöttsége is, a 
nemzet nevében fölkéri, a. megjelenésre, 
de Mária hajthatatlan, ám a. férje, ki 

csak valami báli meghívásról tud, meg
parancsolja, hogy okvetlen menjen el.

És a szegény asszonynak el kell 
mennie. Ruhája fehér selyem, haján 
lombfüzér, arcán dac, szívében rettegés. 
Várja már Napóleon s az egész társa
ság. ő a bál királynője, de nem tud 
hozzáférközni Napóleon, csak néhány 
szót vált vele, aztán ott hagyja a bált 
kedvetlenül. Mi történt? Walewska Má
ria elzárkózik az ijedt kérdések elöl 
makacsul. A császár szerelmes levele 
várja már otthon, de föl sem bontja és a 
másodikra sem felel, amelyet Ponia- 
tovski herceg hoz el személyesen. Meg
hívás ebédre : a császár csak azért ren
dezi, hogy öl láthassa. Nem megy el.

Napóleon toporzékol ha
ragjában. És jönnek, a 
küldöttségek, a képvise

lők, a főrendek, a 
kormány s az egész 
főúri világ, beszél
nek a hazáról, a 
kötelességről, a sors 
végzéséről, a kivá
lasztottak hivatásá
ról, hivatkoznak a 
szentkönyvekre, a 
bibliára s Lengyel
ország legfőbb érde
keire. .1 tizennyolc 
éves, fiatal, szép 
asszonyka nem érti 
ezt a fölfordulási, 
a férje még kevésbé, 
holott éppen neki 
kellene most a fe

lesége védelmére kelnie, 
de ömaga kényszeríti bele 
a veszélyes kalandba: 
»Ez hát a hazaszeretet? 
Ezt érdemeltük mi töled?<i 

És ostromolja Napóleon is a W alewski- 
házat nagy ágyúival, szerelmes leve
leivel. A szerencsétlen asszonynak en
gednie kell, mert az egész világ azt 
kiabálja már, hogy rajta múlik. Lengyel
ország sorsa, — elmegy hát., hogy ne 
átkozza senkise . . .
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Megjelenik a fényes ebéden, 

dacos, rideg, makacs ; Napóleon 
hevesen udvarol, de hasztalan. 
A Walewska-ügy már úgy áll, 

hogyha jószántából nem menne 
Napóleonhoz, tán erőszakkal 
vinnék oda. Találkoznak. Mária 
sir. Napóleon meghatódva nézi, 
aztán elbocsátja sértetlenül, 
finoman, lovagiasan. Másnap 
gyémánttal kirakott csokrot küld 
neki s megint ebédre hívja. 
Elmegy, de ismét csak rideg 
hozzá. A botrány kitörőben van, 
Napóleon már-már tombolásba 
tör haragjában, de Mária 
egyetlen tekintetével lecsilla
pítja. Nincs már megállás. 
Nincs visszatérés. Walewska 
Mária akaratán kívül elbukik 
és Napóleon karjába hull 
összetört szívvel, míg Varsó 
ujjongva ünnepli :

Lengyelország szószólója Na
póleon előtt ■—- — asszony
messiás !

Szegény asszony !
De nagy és mélységes szerelem 

szövődik a tragikus kezdetből, 
Walewska Mária lelkében ki
lobban a dac és szerelmes szívvel 
csüng Napleon ércalakján, 
látva, hogy császári szerelmese 
Lengyelország érdekében csak
ugyan síkra száll.

Ez a szerelem Napóleon 
életében is megújhodást jelent.
Megismerte Walewska Máriában azt 
a kiváló nőt, akit veleszületett lelki 
nemessége és fensége az asszony
világ fölé emel magasan és 
ragyogón; a melegszívű, érzőielkű 
asszonyt, ki arra született, hogy 
igazi, hűséges, önfeláldozó feleség

!

Német tiszt reggeli ugratógyakorlata

Vitrázs (Gottlieb rajza)

legyen; azt az önzetlen, tiszta 
lelket, akiben nincs egy szemernyi 
ravaszság, nincsenek önző céljai, 
akit nem érdekel a hatalom, a 
vagyon és a kincs. Asszony, aki 
a szivével szerel. Meg is jutal-
mazta.

Az ő kedvéért ala
pította és kerekítette ki 
a varsói nagyhercegséget 
1809-ben, a bécsi kon
ferencia után és nem 
rajta múlt, hogy nem 
teljesülhettek akkor a 
lengyel királyság vissza
állításának az álmai és 
tervei.

Hanyatlani kezdett Napó
leon napja, de Walewska 
Mária az ő leomló bál
ványához mindvégig hű ma
radi.

Már előbb átköltözött hoz
zá, Párizsba s nemes lelkek
módjára, minden pompát és 
feltűnést kerülve, csak Na
póleonnak és gyermeküknek, 
a kis Sándornak szentelte 
éleiét. Jöttek aztán a nagy 
csapások: Wagram, a né
pek csatáját Lipcsénél, a
bukás, Elba szigete, majd 
a Waterlooi világomlás és
Szent Ilona szigete, —
de Walewska Mária az ő 
szerelmesét a balsorsában sem 
hagyta el. Elba szigetére is 
elkísérte, vigasztalta és bátorí
totta rabságában és ő sugal
mazta Napóleon szökését Elba 
szigetéről, hogy még egyszer 
lángba és vérbe borítsa Euró
pát, — csak a Szent Ilona 
szigetére való száműzetés után 
szakadt el tőle. Szegény 
Walewska Mária! Nagy re
gény volt az ő szerelme 
nagy időkben, nagy szívekkel, 
világégések nagy, fénylő ke
retei közt.

Napóleon, a tengerparti 
szirtek. trónján ülve, sokszor 
elmerengett a nagy vizek 
zúgó habjai fölött, a régi szép 

napokról, amikor ez a tiszta
lelkű asszony a bűnös csók
jával törülte le homlokáról a 
gondot és szeméről a könnyet, 
hogy Wagramnál minden el
veszett . . .



10 MAGYAR ÚRI ASSZONYOK LAPJA

Egy szemüveges úr halk megjegyzései 
» -------CX^O . i

... Azt se mondhatom, hogy valami 
szeszélyes véletlen hozott össze most a 
nyáron a csodaszép Margitszigeten M. 
N. O. Smith úrral, egy kedves, idősebb 
amerikai bácsival. Mert vegyük csak 
fontolóra, Nagyságos Asszonyom, mint
egy százhúszmillió amerikai közül leg
kevesebb egymilliókétszázezer hallgat 
erre a könnyen megjegyezhető névre : 
Smith. Az angolok idevonatkozó leg
újabb statisztikáját még nem ismerem. 
De már ennyi is elég annak a megálla
pítására, hogy a véletlen nem valami 
nagyon erőltette meg magát, amikor 
megismerkedtem ezzel a kedves Smith 
úrral. Eljött ide hozzánk messziről, 
valahonnan Detroitból, csupán azért, 
hogy gyönyörködjék Budapestünk szép
ségeiben. A páratlan pompájú Margit
szigeten nyílt erre alkalma bőven.

Talán már el is felejtettem volna ezt 
a szimpatikus öregurat, annak ellenére, 
hogy szerény dollármilliomos, három, 
vagy négy millióról van szó mindössze, 
de ő ezenfelül még jókedélyben is dús
gazdag, holott ebből az isteni adomány
ból jórészt a szegénynek juttat a Ter
mészet. Különös humorából beszélgetés 
közben nekem is juttatott egy morzsát, 

melyet megőriztem és most elhoztam 
magammal, egy kis történet alakjában, 
melynek ő — M. N. O. Smith — a ki- 
eszelője, megvalósítója és egyik hőse 
egyszemélyben. Föltételezem, hogy is
merkedésünk folyamán megtetszettem 
neki és ezért ajándékozott meg ezzel 
a mulatságos esettel. Amikor elmondta, 
könnyes lett tőle a szeme. Azt hittem, 
hogy a meghatottságtól. De nem : ha
marosan rájöttem, hogy a benne dol
gozó jókedvtől.

Nem titkolom, hogy ennek a kis tör
ténetnek morálja is van, de ez ne 
riassza el Önt, Nagyságos Asszonyom, 
mert az egész egyszerűen így szól : »Az 
Életet, de különösen a mások életét, 
kár nagyon is komolyan venni.«

És mert ezt a kis pilulát szemrebbe
nés nélkül fogadta, sürgősen belekezdek 
M. N. O. Smith történetének elmondá
sába.

*
Barátunk hatvanéves volt és látta, 

hogy az általános gazdasági helyzetet 
mindjobban ellepi egyetlen szótagja, a 
gaz, — és mert úgy vélte, hogy magános 
embernek elég az a pár millió, mellyel 
rendelkezik, gondtalanul élhet, ha már 

nem is dolgozik többet a mai igen nehéz 
körülmények közepette, lezárta üzleti 
könyveit, íróasztalát, irodáját és ezen
túl gondtalan improduktív életet élt. 
Most már nem azon törte a fejét, ho
gyan gyümölcsöztesse tőkéjét a leg- 
ravaszabbul, miféle kézenfekvő és mégis 
újszerű módon jusson újabb tekintélyes 
haszonhoz, hanem azt csinálta, amit 
eddig életében sose tett: elkezdett gon
dolkodni és elmélkedni. Ennek egyik 
módja az volt, hogy vizsgálgatta a böl- 
cseséget, mely egyes jóhangzású köz
mondásokban állítólag rejlik. Ilyenek : 
»Aki korán kel« stb., vagy : »Amit meg
tehetsz ma« stb., vagy : »Madarat tollá
ról . . .«

Amikor figyelme erre a közmondásra 
terelődött, hirtelen ötlete támadt és 
elmosolyodott. Leült és felírta egy 
papírlapra barátai nevét. Jórészt igen 
tekintélyes urak, akiket ő segített hozzá 
mai jelentős helyzetükhöz és pályájuk 
elején támogatta őket jó tanáccsal, 
összeköttetéseivel, de igen gyakran 
pénzzel is. Kitűnő emberismerőnek bi
zonyult, mert majdnem mindegyik párt
fogolt jából lett valaki és most előkelő 
jómódban élnek és szeretettel emlékez
nek meg öreg barátjukról, amikor név
napot, születésnapot ünnepel és bekö
szönt az újesztendő, ilyenkor nagy 
rakás levél duzzad asztalán barátai

jókívánságaival tele, — mert hiszen 
másra úgy sincsen szüksége ennek 
az atyai jótevőnek.

Smith úr elkészült barátai név
jegyzékének összeállításával és 
most lezárta városi lakását és 
elutazott falura. Megszállt egy 
szerény kis fogadóban és onnan 
küldött el minden barátjának 
egy levelet. Megható levél volt. 
Mr. Smith megírta benne, hogy 
egy nagyszabású, de hibás spe
kuláció elvitte minden vagyonát 
és most itt él falun, mint 
hajótörött. Nincsen semmije. De 
ezt mégsem mondhatja, mert itt 
a barátja. Tudja, hogy milyen 
őszinte ragaszkodással van hozzá 
és ezért keresi fel bizalommal. 
Segítse meg. Hogy hogyan? Azt 
bölcs belátására bízza. Egyszerű, 
keresetlen szavakkal kért a tönkre
ment M. N. O. Smith segítséget 
derék barátaitól. Nagyon meg volt 
elégedve írásművével és izgatot
tan várta, hogy mi lesz erre a 
válasz. Hetven levelet küldött el.

A hetven barát közül harmincöt 
egyáltalában nem válaszolt. A 
másik harmincöttől jött ugyan 
válasz, de — húszán megmond
ták őszintén a véleményüket : 
mindig tudták, hogy Smith alap
jában véve vén szamár, akinek 
fogalma sincsen arról, hogy mi' 
az üzlet, mi az élet, hogyan kell'
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bánni emberekkel és kihasználni hely
zeteket, csak azt csodálják, hogy 
ez az összeomlás most állt be és nem 
már régen, tehát: Smith nem az az 
ember, akin segíteni lehetne.

Tizennégyen sajnálkozó sorokat küld
tek és hivatkoztak a felfokozottan mos
toha helyzetre, mely rákényszeríti az 
embert arra, hogy számot vessen min
den garassal, ami a gyakorlatban any- 
nyit tesz, hogy nem küldenek egyetlen 
centet sem, de kitartás ! Mert nincsen
az a rossz, melyben ne rejtőznék egy 
szemernyi jó és aki fel tudta küzdeni 
magát a semmiből, úgy, mint M. N. O. 
Smith, az majd csak talpraáll megint 
és eljő az idő, amikor minden jóra for
dul.

A hetvenedik levélben csak néhány 
sor volt: »Ne tessék haragudni, hogy 
nem jöhetek máris, de az asszony beteg, 
most fordul az állapota, remélem, jóra. 
Amint nyugodtan tehetem, rögtön vo
natra ülök. Addig is mellékelek ötven 
dollárt. Alázatos tisztelettel Michael 
Jones.í

Ez a Michael Jones volt Smith úr 
névjegyzékén a hetvenedik számú — 
barát? Tizenöt évig volt az inasa, az
után megnősült és önállósította magát, 
gazdája is adott hozzá néhány száz 
dollárt, amit Jones már régen ponto
san visszafizetett. Felírta jegyzékére 
Jonest, hogy vele ki legyen a hetven 
kereken.

*

És a hét végén Jones valóban 
megjelent. Nem kérdezett sem
mit, nem tudakolta, hogy mi 
történt azzal a néhány millió
val, hanem azt kérdezte, nin- 
csen-e Smith úrnak semmi baja, 
egészséges-e, kérte, hogy ne ve
gye szívére ezt a kellemetlen 
fordulatot, hanem vegye úgy az 
egészet, mintha nem történt 
volna semmi. Az asszony, hála a 
jó Istennek, kiheverte a beteg
ségét, üdvözletét küldi és nagyon 
kéri Smith urat, ne vesse meg 
szerény otthonukat és jöjjön el 
hozzájuk lakni, tisztelje meg 
őket továbbra is szeretetével és 
higyje el, hogy nagyon boldogok 
lesznek, ha Smith úr náluk la
kik, amivel nem okoz nekik 
semmiféle kényelmetlenséget. 
Gondját fogják viselni hűsé
gesen és ha Smith úr egyszer 
majd megint utánanéz a »pénz- 
csinálásnak« és újra régi helyze
tébe kerül és úgy véli,. hogy 
nem fogadhatja el ingyen az el
látást, holott ez nekik igazán nem 
jelent semmit, nem teher, hanem 
őszinte öröm, csak éppen Smith úr 
helyzete mivelhogy nem rózsás...

Smith úr emlékeztette volt 
inasát arra, hogy ő nem volt 

elnéző, jó és kedves gazdája, ha
nem elég sokszor rigolyás, zsémbes, 
bogaras és kellemetlenkedő . . . hiába, 
Jones nem tágított. Magával vitte 
tönkrement gazdáját. Úgy tartotta, 
mintha Smith úr még most is bőség
ben élne, kifogástalanul.

Itt lett a szeme kissé könnyes, ami
kor erről beszélt, de hozzátette, hogy 
az elfojtott nevetéstől, mert kacagásra 
ingerli az az elképzelés, hogy milyen

A gytiríi a történelemben
ki aranygyűrűvel. Hannibál viszont 
mérget tartott a gyűrűjében, amellyel 
meg is ölte sajátmagát. A renaissance- 
kor is használta a méreggyűrűket, 
amelyek — a legszentebb szimbólumok 
mögött — a halált szolgálták. Gyűrűre 
esküdtek az emberek, de gyűrűvel 
bélyegezték meg a középkorban bű
nösöket is.

Mi a jegygyűrűt azért hordjuk a 
negyedik ujjunkon, mert onnan köz
vetlenül visz egy ér a szívbe

Gyűrűkkel szokták megpecsételni a 
legsúlyosabb szerződéseket. Amikor a 
haldokló Nagy Sándor gyűrűjét Per- 
dikkasnak adta, végakaratát nyilvá
nította ki utódját illetően. Arábiában 
és Perzsiában pedig a gyűrű, évszáza
dok óta, a gyűrű viselője személy
azonosságának igazolásául szolgál.

A gyűrű minden időkben nem csupán 
dísz, hanem mélységes értelmű szim
bólum is volt, A jegygyűrűt már a régi 
rómaiak is ismerték, amikor a vő
legény menyasszonyának hűsége jeléül 
gyűrűt ajándékozott. A velencei dózsék 
városukat »jegyezték el« a tengerrel, 
a pápa halászgyűrűje, a bíbornokok 
zafír- és a püspökök rubingyűrűje pe
dig az egyházzal való tökéletes össze
olvadást szimbolizálja. A svéd egye
temeken a fiatal doktorokat még ma 
is jegygyűrűvel esketik össze a — 
tudománnyal.

A régi rómaiaknál csupán a pat
ríciusoknak volt joguk aranygyűrű 
viselésére, az egyszerűbb emberek ré
szére más, olcsóbb fémből készültek 
gyűrűk. A későbbi rómaiak pedig 
a bátorságot jutalmazták és tüntették 

ostoba képet vág majd Jones, amikor 
egyszer mégis csak megtudja, hogy a 
gazdája nem szegény, hanem kis vagyo
nát ráhagyta legjobb barátjára, aki 
szeretni tudta őt önzetlenül... És 
végül Mr. Smith állapította meg, hogy 
bár bajában tudja meg az ember, ki a 
barátja, mégsem kell komolyan venni 
az Életet, különösen a másokét... És 
ezért nem tudom ezt a derék amerikai 
bácsit elfelejteni. . .
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Séta a párizsi kutyatemetőben
Nem messze Párizstól, Ásni érés mel

lett, a Szajna folyó két ága egy különös 
Holtak Szigetét ölel körül: a párizsi 

kutyatemetőt. Örökzölddel és ciprusok
kal van beültetve az egész sziget, sír
kövek és mauzóleumok állnak az utak 
szegélyén. Az egész olyan, mint egy 
gondozott emberi temető. Az ápolt sír
hantok virágokkal vannak beültetve. 
Lehet, hogy igazuk van azoknak, akik 
ilymódon gondoskodnak a meghalt 
kutyák elhantolásáról. Maeterlinck, a 
belgák legnagyobb költője, aki hosszú 
esztendőkön keresztül tanulmányozta a 
kutyák életét, azt állítja, hogy a kutya 
az egyetlen állat, amelynek lelki élete 
hasonlatos az ember lelki életéhez és 
ezért tud együtt élni az emberrel, hűsé
gesen és hálásan.

Ha ilyen szempontból sétálunk végig 
a párizsi kutyatemetöben, akkor a sír
hantok feliratait sem fogjuk olyan kü
lönöseknek, groteszkeknek és exaltáltak- 
nak tekinteni. Lobanojj hercegnő pél
dául két kutyájának: Tony-nak és 
Marquise-nek valóban fejedelmi sír
emléket állított. Egy rendőrkutya, Leó 
síremlékén pedig katonás rövidséggel 
ez a sokatjelentő felírás díszlik : túl
esett a kötelességteljesítés harcmeze
jén Egy Dóra nevű kutya sír
feliratából pedig mélységes emberi tra
gédia rajzolódik ki: oSzomorú magá
nyosságom hűséges társnője.^ Egy másik 
felirat még ennél is többet mond: »Ve- 
zetöm és barátom*. A következő sirkövön 
ez a mondat olvasható : »Halála meg
váltás volt neki, örök fájdalom nekem.*

A temető jőalléja mellett díszsírhe
lyet kapott Barry, a bernáthegyi kutya. 
Barry ugyan nincs itt eltemetve, de a 
síremlék valamennyi bernáthegyi kutya 
dicsőségét hirdeti. Barry, akinek holt
teste az Alpesek között pihen, egymaga 
negyven ember életét mentette meg, de a 

Modern konyha

negyvenegyedik ember megölte 
— minden bizonnyal tévedésből, 
mert a szentbernáthegyi barátok 
által az.ő megmentésére kiküldött 
kutyát farkasnak nézte.

A főallé melletti sírhelyek a 
legdrágábbak, ezer frankba kerül
nek. A többi sírhely jelentékenyen 
olcsóbb. Ilogy a kutyák éleiében 
is megvan az az áthidalhatatlan 
ellentét, ami az emberek életét 
keseríti meg, bizonyítja az, hogy a 
kutyák legnagyobb részéről senki sem 
gondoskodik. A sziget füves részén, amely 
a Szajnáig ér, vannak a szegény kutyák 
emléknélküli, jeltelen és virágtalan sír
jai, amit csak egyszerű számjegyek 
különböztetnek meg egymástól. Igen, 
szegény kutyák sem lehetnek elég elő
vigyázatosak — gazdáik megválogatá- 
sában !

AZ ÉHÉIT
Éva, a mai kor tipikus leánya, a vona

ton ül.
Fáradt és komor gondolatok kínozzák. 

Nehéz nap van a háta mögött, tele súlyos 
és nagyon komoly tárgyalásokkal, de Éva 
pompásan megállta a helyét. Este lett és 
most elhagyja a várost. Pihenni fog. A sú
lyos gondokat és problémákat itt hagyja és 
bízik abban, hogy valami csodálatosan szép 
várakozik reá. Az este úgyis betakarja a 
valóságot és mindent megszépít.

Éva modern leány és amit tesz, azt tuda
tosan cselekszi. Még öntudatából is — ön
tudatosan tekint kifelé.

És most utazik. . .
Szemben vele utasok ülnek, egyszerű 

vasárnapi utasok: apa, anya és egy cse
csemő.

Éva felületesen rájuk néz, aztán figyel
mesebben végigméri őket és öntudatos agyá
ban elkezdődik az összehasonlítás.

— Szörnyű, — gondolja 
Éva, — hogy ilyen em
berek is vannak a világon! 
Esznek, dolgoznak, alusz
nak : ez az egész életük! 
Minden napjuk, minden 
évük, egész életük nem 
más, mint harc a kenyér
ért... Mindig és mindig... 
És hogy egy kissé kipi
henjék magukat, kirándu
lásra mennek vasárnap'.egy 
ilyen zsúfolt vonaton. . .

És Éva maga elé kép
zeli ezeknek a szegény 
embereknek az otthonát. Az 
egyszobakonyhás lakást, a 
mosókonyha közvetlen 
szomszédságában.

Sok síremléken ott van a kutya kép
mása is, fotográfia, sőt portré formájá
ban. Olyan sírfeliratokat is láthatunk, 
amelyek vicces tartalmúak. Végered
ményben ez a kutyatemetö mégis költői 
elgondolása a túlságosan materiális
nak bélyegzett párizsi népnek, amely 
nem feledkezik meg kedvenceiről és ha
láluk után emléket állít nekik.

ÉOEtME
— De hát miért élnek ezek az emberek? 

—töpreng tovább. — Dolgoznak, hogy élhes
senek és azért élnek, hogy dolgozhassanak...

Éva borzongva gondol arra, hogy ilyen 
életek is vannak. Igaz, hogy ő se dúskál a 
jólétben, de ott vannak a könyvei, a tanul
mányai, a céljai és lehetőségei, amelyekmég- 
is megnyitják előtte a szép élet kapuját!...

Most azonban olyanvalami történik, 
ami Évát, a mai modern leányt, hirtelen és 
erőszakosan lesodorja a beképzelt magas
latról.

A csecsemő ott, szemben vele, az édes
anyja ölében elaludt. A vasúti fülke szo
morú világításában még nyomorúságosabb
nak látszik mindkét arc: a csecsemőé épp 
úgy, mint az anyát.

A vonat hirtelen fékez, a baba kissé föl
nyitja pilláit és félálmában rámosolyog az 
édesanyjára.

Égy gyermek ártatlan, boldog mosolyá
val...

Éva látja, hogy a fáradt asszony fáradt 
arca, fénytelen szeme, meggyötört vonásai 
hirtelen megváltoznak, valami lúlvilági 
csillogás futja be : — az édesanya is moso
lyog.

Igen, anya és gyermeke egymásra mo
solyog. Kacag a tekintetük, pedig nem is 
tudják, hogy miért.

Talán csak azért, mert egymáshoz tar
toznak ...

— Most már tudom, hogy mi az élet 
értelme, — gondolja Éva és szégyenpír 
jutja el arcát.

Ráadásul valami furcsa, eddig nem is
mert és egyáltalán »nem modern* vágy 
ébredez a szívében. De már nem szégyenli 
ezt a vágyat, mert megértette az élet értel
mét és egyedüli boldogságát. . .
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A Paiva
Thérése Paiva teljes tizenöt éve volt 

halott, amikor először említették ne
vét rokonszenwel az emberek. Amíg
élt »La Paiva«, csak gyűlöletet, csak 
irigységet, csak szenvedélyt ébresztett 
a neve. Amikor azonban — halála 
után, a kilencvenes években — ár
verést hirdettek párizsi palotájára 
és annak műkincseire s épp az 
utolsó darabokat licitálták, ret
tentő felhőszakadás támadt. 
Senki se mozdulhatott volna 
a palotából, ha az élelmes 
aukcionáriusnak eszébe nem jut, 
hogy a ruhatárban : fakult sely
mek, hetyke kalapkák, dagadozó 
tűm űrök között vagy három 
tucat napernyő áll búsan a falnak 
támaszkodva . . . Hamar elő a 
Paiva ernyőivel! »Elefántcsont- 
nyelű csipkés napernyő száz 
frank! Először ... másodszor .. .«

Az emberek nevettek ... De 
minthogy odakint mindjobban 
ömlött az eső, kezdték vásá
rolni az ernyőket. Végül szét
kapkodták őket s miközben az 
ernyők alatt uszályukat magasra 
emelve kocsiba szálltak a gigot- 
ujjas hölgyek (1895-öt írtak), 
hol itt, hol ott hangzott nevetve: 
»Ime a Paiva első jótette !« 
vagy. »Ki hitte volna, hogy a 
Paiva valaha szívességet tesz?!«

Cseinya nő legszebbek 
közt

A Paivát, a híres Paivát ugyanis 
nem jószíve tette naggyá. De még csak 
a szépsége sem.

A második császárság csodaszép pá
rizsi asszonyai között szinte érthetetlen, 
miként csinálhatott párját ritkító kar
riert e nő, akit minden kortársa, min
den életrajzírója csúnyának nevez

Valamennyien megegyez
nek azonban abban, hogy 
valósággal magnetikus hatást 
tudott gyakorolni az embe
rekre s játékszerekké váltak 
a férfiak a tatárosan széles
arcú, lapos, oroszos orrú fe
kete nő kezében.

Első játékszere a férje volt. 
Tizennégy éves korában kény
szerítette hozzá apja, a sze
gény moszkvai szabó, aki 
azonban elszámította magát. 
Leányától ugyan megszaba
dult, de egy év múlva cse
csemő-unoka sírt éjjel-nappal 
a lakásul szolgáló sötét, ned- 

vés konyhában. Thérése és férje 
eltűnt.

»Gyerünk el innen«, mondta Thé
rése, sgyerünk el a nyomorból, a sötét
ségből, a jeges orosz télből* és mint 
az alvajáró, úgy engedelmeskedett a 
férj a magnetikus hangú tizenötéves 
feleségnek, aki Isten tudja, honnan

Tengerszem az Alpesekben

koldulta össze az útiköltséget a ha
tárig. Rongyokban indultak s ron
gyokban érkezett Párizsba Thérése. 
A férj valahol elkallódott útközben.

„Itt fog állni- a palotám
Az évek, amelyek ezután következ

tek, a Paiva élettörténetének legsöté
tebb lapjai közé tartoznak. De bár 

Jager Tomy, Zsuzsika és Ervin, Budapest

nem egyszer koldult egy darab ke
nyérért, bár többnyire a hidak alatt 
aludt, sose vesztette el a jövőbe vetett 
bizalmát.

Egy este, amikor sárrá hígult 
a Champs Élysées járdáján a hó 
és csontokig hatolt a nedves hideg, 
Thérése ismét egy sarkon álldogált.

»Egy sous-t Monsieur !« könyör- 
gött egy siető úrnak, aki elővette 
tárcáját s egy pénzdarabot nyúj
tott Thérése-nek.

Valami megfoghatta azonban 
az idegent.

A Thérése nézése, vagy a 
hangja. Megállt és diskurálni 
kezdett a kolduló nővel, aki 
rövid beszélgetés után ezzel 
búcsúzott az idegentől: sMeglátja 
uram, én még gazdag leszek. Dús
gazdag! Itt, ezen a helyen áll majd 
a palotám !« s a Champs Élysées 
egyik sarkára mutatott . . . »Sze
gény bolond !« gondolta magá
ban a férfi, akit Ars éne Houssaye- 
nak hívtak s Párizs egyik leg
híresebb gavallérja volt.

Néhány év múlva díszelőadás 
volt a párizsi operában . . . Bű
bájos, andalító zene hullámzott 
a levegőben ... A páholyokban, 
a szép nők kezében lágyan inga
doztak a legyezők . . . Egyszerre 
halkan nyílt az egyik páholy 
ajtaja s a fénysávban, mely 
kívülről világított be oly szik- 
rázóan ragyogtak fel a belépő 
hölgy gyémántjai, hogy min

denki odanézett.
»Ki az az érdekes nő?« — kérdezte 

a nézőtéren mellette ülő barátjától 
Arséne Houssaye halkan. » Nem isme
red ?« csodálkozott a barát »Paiva 
márkiné! »A« Paiva ! Majd bemutat
lak neki a szünetben.«

Mikor Houssaye a páholyban ült 
Paiva márkíz mellett, a káprázatos 

gyémántékszerek fényében 
csodálkozva érezte, hogy a 
márkíz nem veszi le róla mély
tüzű nagy szemeit. Majd elmo
solyodik és így szól: »Mi is
merjük egymást, Monsieur ! 
Néhány éve a Champs 
Élysées-n megmutattam őr
nek, hol áll majd a palo
tám. J öjjön el holnap este, győ
ződjön meg: igazat mond- 
tam-e?«

Houssaye szemei előtt meg
fordult a világ s forgott még 
másnap is, -amikor meglátta 
Paiva márkiné palotáját és 
műkincseit.
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Egy Chopta-prétade
Persze az út, Paiva márkíz útja, 

igen nagy kerülővel vezetett a párizsi 
palotához, Thérése előbb Svájcban 
megismerkedett Herz-cél, a kiváló zon
goraművésszel. Földhözragadt szegény 
volt ebben az időben. Pincérlány va
lami kis kocsmában, ahova Herz bo
hémbarátaival bevetődött egy este. 
A vendégek ittak, iddogáltak. Végül 
Herz leült a kocsma — véletlenül egész 
jó — zongorájához és játszani kezdett.

Thérése gyerekkora óta imádta a 
zenét. Élete végéig el tudta lágyítani 
a zene ezt a rideg nőt. Arca megválto
zott, átszellemült, megszépült a zene 
hangjai hallatán.

Csoda-e, hogy Herz szeme meg

Ebédlő az óceánjárón

akadt az ajtóban álló Thérése-n, aki
nek arcán lassan gördültek végig a 
könnyek egy Chopin-prélude hal. 
latán.

A művész másnap is visszatért sötét
szemű hálás hallgatójához s mikor 
hangversenyezni ment Párizsba, ma
gával vitte Thérése-t. Egész vagyonát, 
minden szeretetét ráköltötte Herz s 
néhány év múlva szegényen halt meg. 
Thérése-t ekkor már ismerték Párizs
ban.

Festők festették, írók írtak az 
érdekes, okos Thérése Herzről. Ezen 
a néven szerepelt. És tanult, olvasott, 
éjjel, nappal. Karriert akart csinálni 
minden áron.

E célból átment Londonba, ahol 
először a szép lord Stanley tette lábai 
elé vagyonát, majd a híres Gramont 
tette magát tönkre érte.

Káprázatos ékszerekkel, legendás 
vagyonnal tért vissza Párizsba Thé
rése. Most már csak cím kellett neki 
Cím és férj a boldoguláshc::.

Márti ÜMiszoíMiiégy óráira
Eugénie császárnővel, III. Napó

leon spanyol származású feleségével 
együtt nem egy szegény hidalgó jött 
Párizsba Spanyolhonból. Szegény volt 
a szép Paiva márki is, akivel Thérése 
könnyen kötött üzletet. Huszonnégy 
órára legyen a férje s Thérése vissza
vásárolja a hitelezőktől a márki árve
rés előtt álló birtokait.

A nemes márki nem sokat gondol
kodott. Nagy pompával megtartott 
lagzi után szép csendesen elvált ne
jétől.

Amit Madame Herz nem tudott ke
resztülvinni, — ragyogóan sikerült 
Paiva márkíznak : szalonja az összes 
illusztrisok találkozóhelye lett. Ha a 

hölgylátogatók nem 
is tartoztak éppen 
az elithez, szép
ségük, jókedvük 
sok mindenért kár
pótolta a márkíz 
művész és politikus
vendégeit.

Tiz ezerfraui- 
kos és egy 
gyertya lángja 

Bár a ház asz- 
szonya túljárt az 
ötvenen, nem szűnt 
meg hódítani. Míg 
nőismerősei bámul
va kérdezgették, 
mi lehet a kreol 
Paiva varázsának 
titka, egymásután 
bolondultak belé 
a férfiak. Különö
sen imádta egy 

fiatal gróf, aki már azon is gondolkozott 
hogy felajánlja Paivának a nevét —- 
a francia történelen legelőkelőbb ne
veinek egyikét, amikor egy este a kö
vetkező dolog történt. A fiatal gróf 
leült kártyázni egy barátjával. A Paiva 
mellé telepedett. Belenézett a gróf 
kártyáiba és így szólt: »Aki nyer: 
kívánhat tőlem valamit s bármi le
gyen az, teljesítem a kívánságát.«

A kártyázok szenvedélyesen láttak 
neki a játéknak. Másnap estig nem 
keltek fel az asztaltól, se ők, se a 
Paiva. A fiatal gróf összes birtokai 
elúsztak már ekkor, sőt — még tízezer 
frank adósság is terhelte, mikor haj 
nal felé elhagyta a Paiva palotáját. 
Estig elő kell teremtenie a tízezer 

frankot. Apjához fordult tehát. Az 
apa hajlandónak mutatkozott a tar
tozás kifizetésére, ha a fiatal gróf 
megesküszik arra, hogy ezúttal látja 
utoljára a Paivát. A gróf erre meges
küdött s este megjelent a pénzzel a 
Paiva szalonjában. A ház asszonya 
vidáman beszélgetett éppen a gróf 

ellenfelével. »Monsieur« — szólt a 
fiatal gróf halkan. — »Szeretném ki
fizetni tartozásomat^ » Csak idevele« — 
mondta a gróf ellenfele. »Akik itt 
jelen vannak, mind kibiceltek a par
tinknál. Nem kell előttük titkolódzni.«

A gróf átadta a bankjegycsomót, 
de ebben a percben léghuzat támadt 
s az asztalon álló nagy ezüst kandelá
berekben néhány gyertya elaludt.

»Pardon« mondta a gróf ellenfelé
nek a Paiva s a bankjegycsomóból 
kihúzott egy ezerfrankost. Az egyik 
égő gyertyához tartotta s meggyujtotta 
vele a kialudt másikat. Mielőtt még 
bárki is szólni tudott volna, tíz gyer
tyát gyújtott meg, tiz ezerfrankossal.

A gróf másnap főbelőtte magát. 
»Nem tudom betartani igéretemet« 
írta apjának.

Az út felfelé vezet
A Paiva pályájának azonban nem 

ártott sem ez az »incidens«, sem az, 
hogy a német-francia háború ideje 
alatt — a hetvenes években — a kor
mány felszólította : hagyja el Párizst. 
Magasrangú porosz katonatisztekkel 
folytatott barátsága miatt kémkedéssel 
gyanúsították. Paiva márkíz erre 
Svájcba vonult. Itt ismerkedett meg 
a porosz Henckel-Donnersmark gróf
fal, aki io évvel volt fiatalabb nála s 
halálosan beleszeretett. Párizsba már 
mint Henekel-Donnersmarck grófné 
tért vissza Thérése. A gyanús spanyol 
elvált felesége a legelőkelőbb német 
arisztokraták egyikének viselte nevét. 
A gróf haláláig imádta Thérése-t, akin 
végül nem volt már valódi semmi más, 
csak a gyémántjai. Feiks Magda

Legújabb mintájú őszi pullover
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A HIÚSÁG ÁL
DOZATAIRÓL ké
szített statisztikát 
egy angol orvos
tanár, egyike a leg
kiválóbb nőorvosok
nak. Ezt a tanul
mányt a kultúr- 
világ minden nyel
vére lefordítva kel
lene terjeszteni, hogy 
végre észbekapjanak 
azok — a szeren
csére csak elenyésző 
számú — nők, akik 
merő hiúságból és 
túlhajtott tetszeni- 
vágyásból a legbor
zasztóbb »szépítési« 
tortúrának képesek 
alávetni magukat. 
Az angol tanár 
szerint ez a ve
szélyes kozmetika 

főleg előkelő, másszóval: a
gazdag társadalom sorából szedi az 
áldozatait, akik gyakran az életü
ket kockáztatják és még gyakrabban 
végkép megrútulnak, ahelyett, hogy 
hő óhajuk szerint megszépültek 
volna. Néhány hajmeresztő ^szépítő 
műtétről« is beszámol a felháboro
dott tudós. Az egyik operáció úgy 
kezdődik, hogy az áldozat arcát és 
nyakát különféle krémekkel dörzsölik 
be, majd forró gőzzel kezelik, azután 
magasfeszültségű mesterséges nap
sugarak hatásának teszik ki a bőrét, 
miközben az orvos maró folyadékot 
gyúr bele a páciens arcába, akinek 
e kínzó procedúra után három 
napig ágyban kell maradnia. A 
negyedik napon nagy csomókba és 
barázdákba húzódik össze a bőr, míg
nem felpattan. A fájdalom szinte elvisel
hetetlen. A következő napokon hámlani 
kezd a bőr. Az ápolónők főleg arra vi
gyáznak, hogy az így tönkrekezelt hölgy
nek valahogy tükör ne jusson a kezébe, 
mert nem egyszer megtörtént, hogy az 
arc látása az őrültséggel határos ideg
rohamokat idézett elő. Egy dúsgazdag 
londoni asszonyt egyenesen a tébolydába 
kellett szállítani. A lehámló bőr alatt új, 
piros bőrréteg képződik, amelyet külön
féle kenőcsökkel kenegetnek, míg meg
erősödik. Előfordult nem egyszer, hogy 
az arcon előhívott sebek nem hegedtek 
be és bőrátültetéssel kellett az arcot úgy- 
ahogy rendbehozni. Másik, talán még 
barbárabb szépitési műtét az, amely 
izzó platinatűkkel távolítja el a hölgy 
által nemkívánatosnak nyilvánított arc
bőrt. Az angol professzor azt mondja. 

hogy a kínai kínzókamrákban meggyö
tört rabszolgák szenvedéseihez hasonla
tosak azok a gyötrelmek, amelyeket az 
ilymódon kezelt nő szenved. A mestersé
ges soványítással is hallatlan visszaélések 
történnek. Londonban, Párizsban és 
Berlinben falovakra ültetik a soványodni 
akaró gazdag nőket. A falovakba villany
áram van bevezetve, mégpedig oly
képpen, hogy a ló ugráló mozdulatokat 
tesz. A pácions oda van szíjazva a tán
coló villanylóhoz. Ugyanezt élő tevéken 
is csinálják, amelyeknek két púpja közt 
helyezkedik el a molett hölgy. A tevének 
tudvalevőleg imbolygó járása van, ami
től pár perc múlva rosszul lesz a páciens. 
Az ugráló falóra kötözött nő szintén 
rosszul lesz. És ez a kezelés célja, mert 
állítólag az ilyen rosszullét folytán ét
vágyát veszti az ember és napokig alig 
fogyaszt valamit. Az angol orvostanár

Gyermekszoba dívánpárna (ERMA terve)

ostoros szavakkal bírálja a tudomány 
álarca alatt folyó szépítő manővereket 
és a hatóságok beavatkozását sürgeti. 
Mi pedig álmélkodva vesszük tudomásul 
a beteges hiúság rabnőiről szóló tudósí
tást és szívünkből sajnálnók is őket, de 
— ahogy Pesten mondják — nem érünk 
rá, mert minden szánalmunk azoké a 
tisztesen öregedő, derék családanyáké, 
akik túl az ötvenen inkább az unokáik 
hamvas bőrében gyönyörködnek, sem
mint a raffináltan lehámlasztott tulajdon 
arcbőrükben, amely leégne szégyenletük- 
ben, ha — le akarná égetni valamelyik 
haszonleső kozmetikus.

A JAZZ ALKONYÁT jelenti az a na
gyon érdekes szavazás, amelyet az észak
amerikai rádiótársaságok rendeztek hall
gatóik körében. A néger zene hazájában 
támadt az az egészséges reakció, amelyet 
Európa kultúmemzetei oly régen várnak.

Az amerikai közönség megelégelte a han
gok zűrös tobzódását, a dallamtalanság 
dallamait, a sikoltó és nyögdécselő, szi
pogó és vihogó, krákogó és nyivákoló 
hangszereket s kezd visszafordulni az 
ízlése a szentimentális dalokhoz, a múlt 
század klasszikus zenéjéhez. Túlnyomó 
többsége a megszavaztatott rádióelőfize
tőknek keringöt, indulót, chansont, opera
áriát, szimfonikus zenét sürgetett s a 
leadóállomások siettek eleget tenni a 
változott ízlés követelményeinek. Az 
amerikai lapok többet írnak erről az 
érdekes zenei pálfordulásról, mint — 
teszem azt — az eladósodott európai 
államok gazdasági helyzetéről, vagyis 
nyilvánvaló, hogy örömmel fogadják a 
jazz térvesztését s taktusról-taktusra 
való kiszorulását. Amerika tehát újra 
behódol az európai muzsikának. És 
Európa?... A nagy metropolisokban 

még mindenfelé búg a szakszofon, 
nyög a bendzsó és jajgat a jukululej. 
egyhangú tamtí_n-ok bosszantják a 
magas zenekultúrára szomjas füleket. 
A kifogás nem a színes és új hang
szerek, hanem az üres és felületes 
tömegkompoziciók ellen irányul, 
amelyek képtelenek megrezdíteni a 
lélek finomabb húrjait. Pedig már itt 
is torkig vagyunk az amerikai tánc
zenével S különösen mi magyarok, 
akiknek annyi kiváló, világhírű zene
szerzőnk van, akik Lehár Ferencet 
és Kálmán Imrét vallhatjuk a ma
gunkénak (sok jeles nép- é műdal
szerzőnkről nem is szólva), kövessünk 
el mindent, hogy a rádió műsorából, 
a nyilvános zenéltető helyekről, ope
rettszínházainkból és báljainkról vég
kép kiszoruljon a fülsértő, érték
telen, 
jazz. A magyar 

alkotásai mellett helyezzük 
jogaiba a múlt század andalító bécsi 
valcereit, felülmúlhatatlanul szellemes 
és ízes francia sanzonjait, ütemesen 
vidám angol indulóit, az olasz és a német 
operákat, a zenei szépségek e kimeríthe
tetlen forrásait. Ne akarjunk amerikaiab- 
bak lenni Amerikánál. Elég volt, retten
tően elég volt a néger hangulatexportból!

komolytalan és súlytalan 
zenei géniusz 

vissza
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/\ szép nő egykor és most
Casanova, 1750- 

ben. így írja le 
Christine szépsé
gét:

— Növése és 
alakja, mint egy 
nympháé... Mint
hogy pedig a nagy 
köpeny divatja eb
be a kis faluba még 
nem élt el, csodá
latos szépségű, hó
fehér lábacskáiban 
gyönyörködtem...

Goethe, 1775-ben, 
Lőttét így jellemzi:

— Szép alakú 
szép leányka volt, 

középnagyságú, 
egyszerű hófehér 
ruhácskában . . . 
Eleven ajkai és 
friss, rózsás orcái 
lángra gyújtották 
a szívemet... És 
egy dalt játszott 
a zongorán, egy

szerű és tiszta melódiát, amely úgy hang
zott, mint valami angyali ének...

Gautier, francia regényíró, 1830-ban, 
ilyennek látja a szép nőt, amikor Maupin 
kisasszonyt írja le:

— Nézd a szép, szomorú hattyút, 
bánatos ívelésű nyakával és lecsüngő 
karjaival, amelyek olyanok, mint a ki
fáradt szárnyak ... Hóhomlok, jégszív, 
madonnaszemek, angyal mosolya, a 
lelke olyan fehér, mint a ruhája, a hajá
ban pedig narancsvirág illatozik ...

Flaubert, a franciák legnagyobb regény
írója, 1840-ben, ilyennek írja le Amoux 
asszonyt:

— Álomszerű jelenség! Nagy szalma
kalap van a fején, rózsaszín szalagokkal, 
amik röpködnek a szélben. Fekete álom
haja és sötétbarna szemei: rejtély és 

titokzatosság... És arról álmodott vala
mikor, hogy milyen boldog lesz. Az álom 
elszállt és remegő lábakkal jár a lehullott 
álomvirágok szirmain ...

Barbey d'Aurevilly, 1879-ben, egy 
márkinö portréját így rajzolja meg :

— A haja mint az éj, de orcáján a 
hajnal pirossága csillog. Ajkának és orcá
jának kettős pirossága pompás összhang
ban van azzal a rubinnal, amit a homlo
kán visel, mert ebben az időben á la 
Ferroniére-frizurát hordtak a nők, ami
nek következtében orcájuk és ajkuk kár- 
minját kiegészítette a rubin vörös villo
gása . ..

Jens Peter Jacobsen, 1889-ben, Boye 
asszonyt így jellemzi:

— Csodálatosan fiatalnak látszott a 
lámpa tejfehér fényében ... Pompásan 
mintázott, izmos nyaka és matróna 

alakja nagyszerű összhangban 
állott gyermekhűségű szemei
vel és nyitott, csöppnyi szájá
val ...

És ma, a modern regényírók, 
eképen írnak a szép nőről:

— ügy volt festve, mint egy 
hatalmas és vad, antik istennő ! 
Az arc alapszíne elefántcsont
szín volt, erre kenődött az 
arccsontok okkersárga-rózsa- 
vörös festékje, végül a nagy 
és széles száj kiálló, élénk, vi
dám és túlzó vörös színe, pom
pás kontrasztban a szempillák 
fekete aláfestésével. Ebből a 
színorgiából úgy harsogott ki 
a fogak fehérsége, hogy az egész 

asszony azt a látszatot keltette, mintha 
nem is a természet gyermeke, hanem egy 
őrült fantáziájú festő alkotása lenne !

Ez volt Charlotte (W. Speyer regényé
ben) esti és éjszakai arca, ellentétben — 
nappali ábrázatával...

Aprópénz
A munka: sokszor büntetés könnyelmű 

életünk miatt, de mindig neki köszönhet
jük életünk legnemesebb óráit.

*
A játékos szemében az álmok kártya

vára a harminckétlevelű biblia lapjaiból 
épül.

A » konjunktúrádnak is megvan a maga 
konjunktúrája. Egészen mást jelent most, 
mint jelentett valamikor.

*

Mennyit beszéltünk valamikor »világot- 
jelentő deszkákéról! A deszkák ma is 
megvannak, de mi lett a világból?!

*

Tessék elhinni, ma 
listák! Olyan embe
rek, akik elegendő 
vagyonnal rendel
keznek, hogy az 
idealizmus fény
űzését megenged
hessék maguknak!

is vannak idea-

A legtöbb ember 
kétféle elvvel és 
meggyőződéssel ren
delkezik. Vannak 
elvei hétköznapi 
használatra és ün
nepnapokra ! 
meggyőződései.

Sok asszony 
vat szerint szeret
ne boldog lenni. 
De mindig a — 
legújabb divat sze
rint.
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Kohn ránéz a káplárra, aztán csodál
kozva csóválja meg a fejét és így szól:

— Mondja tizedes úr, nincs magának 
egyéb gondja?

*

Arisztid és Tasziló Firenzében van
nak és az egyik képtár képeit nézegetik. 
Egy festmény előtt megállnak és Arisz
tid megkérdezi:

— Kit ábcházol ez a kép, kéchlek?
Tasziló fellapozza a katalógust és on

nan mondja:
— Messalinát.
— Échdekes, échdekes, — csodálko

zik Arisztid, — én egész máskép képzel
tem el magamnak azt az olasz minisz- 
techelnököt.

*

Arisztid elmegy Taszilóhoz látogatóba 
és csodálkozva látja, hogy a földön

— Igen, kéchlek. Mindig hallottam, 
hogy egy ilyen teknősbéka elél háchom- 
száz évig is, hát most kiváncsi vagyok, 
hogy tényleg elél-e, kéchlek.

HUmOR
Grün elmegy egyik legnehezebb 

adósához, Kohnhoz és felháborodva 
mondja neki :

— Kérem, Kohn úr, ez még
sem járja. Vegye tudomásul, hogy 
én nem vagyok hajlandó többé 
a város túlsó végéről hetente 
kétszer idekutyagolni magához a 
pénzemért.

— Hát kérem, 
feleli Kohn 
nem tudok, 
nemsokára a 
jövök lakni.

Grün úr, — 
fizetni egyelőre 

de ígérem, hogy 
maga lakása közelébe

*

Agyomorspecialista 
utcán egy 

velük 
akinek

A jónevű 
belgyógyász sétál az 
barátjával. Szembejön velük egy 
jól megtermett hölgy, akinek a 
belgyógyász feltűnő előzékenységgel 
köszön, aztán így szól a barát
jához :

— Láttad ezt a hölgyet? Úgy nézd 
meg őnagyságát, hogy évenként 
háromezer pengő jövedelmet 
köszönhetek neki.

— Ugyan ne mondd, — 
csodálkozik a barát — szóval 
ő a leggazdagabb páciensed?

— Dehogy, ő a leggazdagabb 
páciensemnek a szakácsnője.

*

A káplár azt kérdezi Kohn 
közlegénytől:

— Mondd meg nekem, 
hány deka sóra van igénye 
egy katonának hetenként?

A CSÓK
Ha egy csöppség, aki óvodába jár még, 
Megcsókol egy kis lányt: ez neki csak játék.

Ha egy fiú, aki az elemit járja,
Csókot ad és őt is csókolja a lányka, 
Tetszés jele ez csak, büszke a kis legény, 
Nem szól róla s őrzi szívének rejtekén.

Ha férfi keresi szerelmese száját: 
Akkor búgó galamb megtalálta párját.

Ha egy jeliérhajú férfi kíván csókot, 
A múltat idézi s átérzi, mily jó volt. 
Ez lehet szeretet, mely a szívből árad, 
S lehet siratója vágynak, lemondásnak.

Andriska Károly

egy hatalmas teknősbéka mászkál.
— Minek ez a chanda állat neked, 

kéchlek? — kérdi Arisztid.
— Kíváncsiságból vettem, kéchlek, 

— feleli Tasziló.
— Kíváncsiságból?

vakon 
megtalálni 

utat.

szemével nem bír 
az látni sem tud. Aki 

a hazugsághoz, az

X

Igazságok jazz-re 
hangszerel ve—..

Az igazmondás nem abból áll, 
hogy az ember soha nem hazudik,
hanem abból. hogy az ember
tudja: mikor szabad és mikor
nem szabad hazudnia. Ezt külön-
ben már az ókor népei is meg
állapították, mondván: de mini
mum non curat veritas, ami 
másszóval annyit jelent: a semmi
ből soha nem lesz igazság.

*
kor

ezer
története nem 
és ezer hazug
szűk kapun ke-

A mai
> egyéb, mint 

ság tülekedése egy
resztül, hogy a kapu mögé bejussa
nak, miközben a történelem örök 
igazságai beléjük akaszkodnak és 

lehetetlenné teszik az eredményt.
*

Az élet nem egyéb, mint a teljesen isme
retlen 
séges

előzményektől a feltétlenül szük- 
következményeket levonni. Más
szóval: vakon támolyogni, de 
mégis megtalálni az egyedül 
célravezető 
pislantani, 
nem ért 
nem tudja kimondani az igaz
ságot. Aki pedig az őszinte 
véleményét nem tudja elhallgat- 
tatni, annak soha nem lesz elég 
ereje, hogy a kellő időben bát
ran ki is mondja.
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NEM LEHET 
NEVELNI - KINE VETÉSSEL /

Minden ember érez bizonyos szoron
gásokat magában és nem mer meg
mutatkozni igazi formájában. Lát
hatatlan páncélt viselünk. Nem akar
juk megengedni, hogy mások belénk 
lássanak. Ne vegye senki észre, hogy 
valami hiba, vagy gyöngeség van ben
nünk ! — ez minden ember legfőbb 
vágya és érzése. Pedig mennyi félre
értést és mennyi szenvedést oszlatna 
el a helyes időben kiejtett őszinte szó !

Mért nem akarja a legtöbb férj, aki 
már régi házas, bevallani, hogy őszin
tén szereti a feleségét, hogy egymást 
kölcsönösen megbecsülik és elismerik 
egymás jó tulajdonságait? Mért nem 
akarnak a férjek udvariasak és ked
vesek lenni a feleségükhöz, holott iga
zán szeretik hitestársukat?

Mert félnek a — nevetségességtől 1
Mindent ^könnyebben el bírunk vi

selni, mint azt, hogy kinevessenek 1 
Nincs igazabb, de egyúttal gyűlölete
sebb közmondás ennél :

— Káröröm a legnagyobb öröm I

A kinevetés már sok kárt és sok 
fájdalmat okozott a világ életében. 
Ennek dacára az apák és anyák nagy
része — nevelési eszköznek használja 
fel. Nem gondolják meg, hogy sok
kal kegyetlenebb és fájóbb ez, mint 
a középkor kínzókamrái. Lehet, hogy 
pillanatnyi eredményt idéz elő, de a 
gyermek lelkében olyan rombolást 
végez, amelynek szorongó gátlásait 
élete végéig meg fogja sínyleni.

Miért hiányzik sok emberből az ön
bizalom és az öntudatosság? És miért 
hagyja cserben éppen a szellemileg 
magasan álló embereket ez az erő a 
legkritikusabb pillanatokban? A gyer
mekkorban elszenvedett jogtalan ki
nevetés egész életük minden cseleke
detét károsan befolyásolja és akarat
erejüket elsorvasztja.

Egy példával fogom megvilágítani, 
hogy milyen káros következményeket 
von maga után a — kinevetés.

Keresztülmegyek a vásártéren. 
Szemben jön velem egy fiatalember, 

sok csomaggal. Mindenik hóna alatt 
kettő-három. Mindkét kezében egy- 
egy virágcsokor. Örömtől sugárzik az 
arca.

Két barátja jön szemben vele.
— Hát neked mi bajod?
— Születésnap, — feleli boldogan.
Nem néz a lába elé, elcsúszik és 

egész hosszában végigzuhan. Minthogy 
tele van mindkét keze, nem f ud egyen
súlyozni és arccal bukik a földre.

Barátjai felkapják és talpraállít
ják, de nem birják visszafojtani gú
nyos nevetésüket. Az egyik csomag
ban tojás volt, a másikban narancs, 
a harmadikban másféle gyümölcs. 
Mindez a lé most ott van a kék ruhá
ján. Az arca is piszkos lett. A két cso
kor pedig összepréselve hervad a ke
zeiben.

Ö is nevetni próbál, de fájdalmas 
grimászba torzul az arca. Akik körül- 
állják, úgy kacagnak, mintha eszüket 
vesztették volna.

Csak akkor szűnik kacagásuk, ami
kor a fiatalember arca elsápad és 
ájultan akar összeesni. Mert eltörte 
mindkét karját. . .

A kórház orvosa, félévvel 
később, arról értesített, hogy a 
szerencsétlen fiatalember karjai 
teljesen begyógyultak, de soha 
nem lesz már egészséges, mert — 
lelki betegség vett rajta erőt. 
Elmondtam az orvosnak, amit 
láttam. Az orvos komolyan bólin
tott : ez a lelki betegség oka.

Idegorvos kezelése alá .került, 
aki négy hét múlva megállapítot
ta, hogy egyelőre képtelen a 
beteget meggyógyítani. ..

Ilyen súlyos, káros és életbe
vágó következményei lehetnek 
a — kinevetésnek. Sokszor azon
ban a hatás nem ennyire feltűnő 
és észrevehető. Csak belül mar, 
éget, kínoz és gyilkol, amíg aztán 
szét nem rombolja és fel nem 
őrli az egész idegrendszert.

Hány rejtélyes öngyilkosság 
igazi okát lehetne megtalálni egy 
ilyen gúnyos és gyilkos — kineve
tésben I

Emberek, vigyázzunk arra, 
hogy egyetlen embertársunkat se 
tegyük meggondolatlanul — ne
vetség tárgyává. Soha nem tud 
hatjuk, mi lesz a következménye.

Néha : semmi, de sokszor : egy 
egészen elrontott élet I
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TESTTARTÁS ÉS MOZGÁS
Nemcsak a szellemi, hanem a fizikai 

munkásoknál is a test izomháló
zatának csak bizonyos részei van

nak foglalkoztatva. Mégpedig egyolda
lúan és a napnak minden olyan órájában, 
amely a hivatásnak és mesterségnek van 
szánva. Ez az egyoldalúság bénítóan, de 
legalább is károsan hat az erősen igénybe
vett izmokra éppúgy, mint az állandó 
foglalkoztatásból kikapcsolt izmokra. A 
kultúréletnek ezeket a hátrányait csak 
rendszeres sportolással lehet ugyan ki
küszöbölni, de mindennapi elfoglaltsá
gunk közben is módot találhatunk rá, 
hogy izmainkat mintegy egyensúlyban 
tartsuk. Az izmok egyenletes rugal
masságától függ ugyanis végső so
ron a testtartás és 
a mozgás termé
szetessége, női vo
natkozásban pedig 
hozzátehetjük: a 
testtartás és a 
mozdulatok bája. 
A legtöbb ember
nek, aki nem tor- 
nászik rendszere
sen, minden törek
vése odairányul, 
hogy járás-kelés, 
dologtevés közben 
minél kevésbé 
»erőltesse meg ma
gák és a lehetőség 
szerint egyszerűen 
bonyolítsa le a 
különféle testmoz
dulatokat.

Már a reggeli öl
tözködésnél megál
lapítható, ki fogta 
fel helyesen azokat 
a gyakorlati szabályokat, amelyek a test
ápolással és testkultusszal kapcsolatosak. 
Míg például az egyik a harisnya és a cipő 
felhúzásánál magasra emeli a lábát, 
addig a másik — merő kényelemszeretet
ből — zsámolyra teszi vagy valami más 
támasztékot keres. Ugyebár, egészen 
jelentéktelennek látszik ez a dolog. De 
ha alaposabban megfigyeli magát az az 
ember, aki már a reggeli toalettnél kezdi 
kerülni a »fárasztó« mozdulatokat, azt 
fogja tapasztalni, hogy a lépcsőn menet 
önkénytelenül is a korlátba fogódzkodik, 
hogy a villamoson mind a két kezével 
megkapaszkodik és mikor leül, olyan 
mozdulattal cselekszi ezt, mintha beteg 
volna. Ha pedig fölkel, egyik vagy mind a 
két kezével megtámaszkodik, a felső
testével előrehajol s valósággal maga 
után vonszolja testének többi részét. 
Ezzel szemben a másik, aki már öltöz
ködés közben fürgébb volt, biztos léptek
kel megy le a lépcsőn, a villamoson nem 
dűlöng jobbra-balra és ha fölkel a szék
ről, egyetlen mozdulattal talpra szökken.

Amaz még a járásában is nehézkes, mert 
egészen a lábaira bízza magát, amelyek 
könnyen elfáradnak. Emez a csípő és a 
törzs izomzatát hívja segítségül és rugal
masan megy akár órákhosszat.

íme, egy orvosilag ellenőrzött példa 
arra, hogy a magukat kímélő emberek 
végül is gyámoltalanokká válnak. Persze 
nem előrehaladott korban kell a hibát 
észrevenni, mert akkor már elkésett a 
segítség. A fiatalok mozgását, izomjáté
kát, ilyen meg oly szokását kísérjék 
figyelemmel a szülők s idejekorán állják 
útját a kényelmesség, a lomhaság, a hely
telen testtartás és mozdulatok elhatal
masodásának. Különösen a serdülő leá
nyok izmainak működését figyeljék éles

Pálmasor

szemmel az anyák. Azt a valamit, ami
nek női kecsesség a neve, nagyon meg 
kell becsülni. A veleszületett báj épp 
olyan, mint akármilyen más adomány, 
amelyet nem szabad elhanyagolni, par
lagon hevertetni. A szellem és a báj fej
leszthető s még csak stagnálnia sem 
szabad. Napjainkban, amikor a nők túl
nyomórésze hivatalban és műhelyben, 
irodában és boltban foglalatoskodik, a 
nőiesség megőrzése sokkal bonyolultabb 
a testtartás és a mozgás szempontjából, 
mint régen, mert a nő házi munkájához 
jelentékeny új munkatöbblet járult. Az 
íróasztalnál görnyedő és a kézimunkája 
fölé hajló leánynak lényegesen többet 
kell törődnie a testkultusszal, a sportolás
sal. mint szerencsésebb elődjeinek.

Vegyük csak a legmindennapibb esetet. 
A fiatal leány ott ül órákhosszat az író
gépe előtt. Eleinte nehezére esik, később 
azonban megszokja, hogy — tegyük fel 
— előrehajol és ezáltal kizökkenti testét 
a természetes helyzetéből. Évek múlnak 
el így és azok, akik mindennap érintkez

nek vele, észre sem veszik, hogy a leány 
testtartásában valami változás történt. 
Ha azonban ölyanvalakivel találkozik, 
aki akkor látta utoljára, amikor még nem 
járt hivatalba, okvetlenül megállapít bi
zonyos — ha nem is feltűnő — defor
mációt, a testtartásnak a folytonos előre
hajlás okozta megváltozását. Mi hát a 
teendő? Már a kezdet kezdetén olyan 
testtartásra kell törekedni, amely a leg
kisebb rendellenességet is kizárja. Ezt 
mindenki maga érzi a legjobban. A szer
vezet nem tűri, hogy erőszakot kövesse
nek el rajta. Azt az írógépet el lehet más
képpen is helyezni, az ülés magasságát 
is szabályozhatjuk, — szóval: legyünk 
előrelátók és gondosak.

A mozdulatok 
természetes bájá
ról már többízben 
írtunk e hasábo
kon. Nem szóltunk 
azonban még azok
ról az apróbb 
hibákról, amelyek- 
leküzdhetetlennek 

látszanak, mert mé
lyen a szervezetben 
rejlik a hibaok. De 
tessék csak körül
nézni a társadalom
ban : milyen mó
don nyilvánul meg 
a hiba egy válasz
tékos hölgynél és 
milyen másképpen 
egy primitív nőnél. 
Hogy rikító példá
val szolgáljunk: 
nézzenek csak meg 
egy túlerős úri
asszonyt, aki a 

piacról teli kosárral a karján ipar
kodik haza és nézzenek meg egy kövér 
piaci árusnőt, amint a garabolyát cipeli. 
Óriási a különbség a két nő járása, kéz
tartása, egész testtartása és mozdulatai 
közt! A természet kisebb-nagyobb mos- 
tohaságain tehát igenis úrrá válhatunk, 
csak akaraterő, fegyelem és kultúra kell 
hozzá. Senkinek sincs oka kétségbeesésre, 
amiért nem a milói Vénusz formaszépsé- 
gével áldotta meg a Teremtés. Ilyen 
smennyei stafirungot« kevesen hoznak 
magukkal. De értelmet mindenki kapott 
és ízlést mindenki elsajátíthat.

Testtartás és mozgás: a női egyéniség 
legjellegzetesebb vonása. Hányszor al
kotunk véleményt magunkban olyan 
nőkről, akiket csak látunk, akiknek a 
hangját sem hallottuk, a nevét sem 
tudjuk. ítéletünk a külsőségekre szorít
kozik.

S mert így van, minden kultúr
nőnek azon kell lenni, hogy testtartása 
és testmozgása a lelki és szellemi értéké
nek mintegy kirakata legyen.
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A MAI LEÁNY
A tegnap leánya a tegnap asszonyá

nak árnyéka volt. Nem bírta kivárni 
a beteljesülést. Tipikus jellemvonása 
volt a türelmetlenség, hogy végre már 
asszonyosan öltözhessék, asszonyos 
hatást gyakoroljon környezetére.

A mai leány azonban teljesnek és 
egésznek érzi magát. Teljes öntudatos
sággal élvezi és érzi életének leggyö
nyörűbb korszakát. A mai leány gesz
tusaiban a beérkezettség, az arriváltság 
látszik és egyetlen becsvágya az, hogy 
ezt a külsejét, ezt a valóját a 
lehetőséghez képest minél 
tovább

a gyakorlat a mai leány világa. Talán 
keményebb, de életteljesebb lett.

»
Belül azonban ugyanaz a vágy és 

ugyanaz a szívdobogás van a mai 
lányban, mint ezer év előtti őseiben.

Azonban, ha a reális élet paran
csolja : minden erejével legyőzi és el
altatja ezeket a céltalan és zavaró 
érzelmeket.

mindig ápolt, tiszta és csinos. Szabad 
ideje minimumában a férfiakra való 
hatás maximumát képes elérni.

«

A mai leány már tudja, hogy 
nagyobb ereje : nőiessége és ezt ki 
fejlesztenie. Ugyanannyira nő
ugyanannyira anyáskodó, mint édes
anyja volt. Biztosra vehetjük, hogy — 
ha később valóban anya is lesz belőle, 
— gyermekét a régi anyák szerelmé
vel, de

leg- 
kell 

és

megőrizze.
*

esztendő sem kellett 
hogy a mai lány 

kialakuljon. Az ifjú-

Tíz 
hozzá, 
típusa 
ság, amit azelőtt vagy túl
ságosan sokra értékeltek, 
vagy pedig rezignált gúnnyal 
lebecsültek: máról-holnapra 
az életharc leghatásosabb 
fegjrvere lett. És a fiatal 
leány, az öntudatlanság tün
dérvilágából az öntudatosság 
piedesztáliának reflektorába 
került.

Ebből támadt aztán az 
utóbbi éveket annyira jel
lemző zűrzavar. A kisleány
nak maszkírozott érett asszo
nyok tömegében kisideig 
elmosódott a valóban fiatal 
leány figurája.

Most azonban már fellépett 
az élet színpadára az erős, 
magabízó, új generáció. A 
teste kisportolt, életszemlé
lete pedig határozott, mintha 
személyes tapasztalatok alap
ján szűrte volna le.

*
A mai leányt még a legmaradibb 

előítélet sem intézheti el egyszerű fej— 
bólintással. Az eletharc olyan fegyver
zetében lép a porondra, hogy mindenki 
respektálni kénytelen.

Valljuk be : ezek a mai leányok seré
nyebbek, mint anyáik voltak. Fejük
ben kevés az úgynevezett irodalom, 
izmaikat a sportszellem acélosítja és 
becsvágyuk mindig határozott cél felé 
tör.

itt járt az éjjel és fagyos mosollyal 
A verbénánkra s violánkra nézett. 
A mély csend, mint óriás, elnyúló fal, 
Magába zárt közeit és messzeséget.

Hfy-egy csillag megreszketett felettünk. 
Mint árva szív, ha benne csalfa lány van 
S csüggedten, halkan szenvedett a kertünk 
Valami szótlan, bús agóniában.

A fák is féltek és fél éjszakán át 
Levéllel zaklatták a lomha földet,
S a föld, a bölcs, szóra sem tárta száját : 
Felőle már itt minden összedőlhet!

Az ősz ma éjjel kis kertünkbe lépett 
És nem hagyott mást e kerek világon. 
Csak egy magába-hullt poéta-lélek 
Csillogó könnyét hervadó virágon.

Varga Lajos

Mert nem a mai leány alakította át, 
magának megfelelően a korát, hanem 
ez a kegyetlen kor formálta ki a mai 
lányt.

a legújabb higiéniai erdmé- 
nyek felhasználásával fogja 
fölnevelni.

Talán kevesebb gyermeke 
lesz, de gyermekeinek őszinte 
jópajtása fog maradni.

*
A mai leány sokszor rá van 

kényszerítve arra, hogy ön
maga és az élet között saját
maga tegyen igazságot, ez 
pedig számtalan esetben meg
haladja az erejét,
ilyenkor is mosolygó lesz 
tekintete, 
mosolyt.

De azért
a
amert megtanulta

*
A mai leány azonban a 

ma fiatalemberének nem igen 
szokott tetszeni. Ez az egyet
len megsebezhető pontja. A 
mai leány inkább emberi meg
oldást, mint kimondottan női 
boldogságot keres. Ehhez 
azonban sem neki, sem a ma 
fiatalemberének nincs elég 
ideje és mindkettőjükből 
hiányzik az a titokzatos
ság, ami az erős érzelmekből 
ki árad.

Ezt az 
kell még ; 
leánynak, 
a fiatalság

*
Azelőtt a fiatal leány szobája a leg

jobb esetbei. I. osztályú váróterem 
volt. Most: műhely, laboratórium, 
vágj' műterem. Az úgynevezett »kék- 
har anyaság « csak átmenet volt a házi
lány és a ma céltudatosan dolgozó 
leánya között. Nem az elmélet, hanem

*
A mai leány »hivatása«, mint alap

vető újítás: egyideig a legnagyobb 
ellenmondásokat szülte. Csodálatos 
gyorsan vetette le azonban magáról a 
»hivatás parvenüjének« kosztümjét 
és korrigálta ki tévedéseit. Nagyszerű 
szervezete most már egyesíti magában 
a valódi serénységet, a soha nem nél
külözhető és meg sem tagadható női 
gyöngeséggel.

A mai leány újra tudja, bevallja és 
viselkedésével elárulja, hogy érzi a 
férfiakkal szemben való kötelességeit. 
Ha dolgozik, ha tevékenykedik is:

egyetlen pontot 
áthidalnia a mai

Hogy újra az 
szemében, ami 
fiatalság szemé-

leánynak ez is

legyen 
anyja volt az akkori 
ben

Biztos, hogy a mai
sikerülni fog!

De ugyanilyen optimista kijelentést 
nem merünk tenni a mai — fiatal
emberekre vonatkozólag.
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SZÍNHÁZI B E IMI U T AT ©
Labriola és vidéke

Tiszteletreméltó hittel és lelkesedés
sel vágnak neki a régi meg az új szín
házi vállalkozók a most kezdődött 
évadnak, amely a gazdasági válság 
komor csillagjelében áll. A magyar 
irodalom és művészet érdekében ho
zott rengeteg áldozat mértékét is meg
haladja az a szinte bátorságszámba 
menő kockázatvállalás, amely egy 
fájdalmasan leromlott társadalom meg
csökkent teljesítőképességére építi a 
maga nagyon is ingatag számításait. 
Nem tagadhatjuk meg az elismerést 
azoktól, akik ilyen viszonyok között 
színházba és kabaréba fektetik va
gyonukat, nem riadva vissza a meg
nehezült versenytől, amelyet az újabb 
vállalatokkal megterhelt művészpiac 
jelent számukra. Mert az 1932— 
1933-iki szezon két elnémult szín
házat szólaltat meg újra: a nagy- 
multú, de balkezekkel tönkreigazga
tott Magyar Színházat és a Pesti 
Színházzá átalakult Révay-utcai Uj 
Színházat. Sőt : a Városi Színház ka
puinak feltárulásával egy harmadik, 
nagyméretű műintézettel szaporodott 
meg, a szerencsétlen múlt évhez vi
szonyítva, az új szezon mutatványos 
vállalatainak száma. A nemzeti kul
túra magasabb szempontjából azon
ban csak akkor tekinthetjük valóságos 
nyereségnek ezt a számbeli gyarapo
dást, ha az üzembe helyezett szín
házak az irodalom és a művészet kö
vetelményeit a lehetőség szerint ki
elégítik, a tudatlanság és tehetetlen
ség által lezüllesztett színvonalat föl
emelik s durva, vulgáris hatásvadá- 
szat helyett a finomabb ízlést szolgál
ják.

A Nemzeti és az Opera mellett 
nyele nagy s négy kis színház várja 
a közönséget. Rendkívüli munkát, 
kivételes eredményt kell produkál- 
niok, hogy a főváros népe és az ide
kívánkozó magyar társadalom alig 
nélkülözhető fillérein színházi jegyet 
váltson. Becsületes, tiszta irodalmat 
és művészetet kell nyujtaniok. Most 
aztán csakugyan nincs helye a félre
vezető reklámozásnak, a nagyhangú 
intimpistáskodásnak, a vásári zsivaj
nak, amely a kócevést »eddig még 
nem létezett« művészetnek akarja 
mímelni. Most aztán nem lehet be
csapni senkit, mert — már a publi
kumnak sincs becsapnivalója. Ha jól 
körülnézünk : ipajdnem mindnyájan 
érdekelve vagyunk már a zálogház
ban. Nem marad hát egyéb hátra, 
mint a dekonjunktúra tisztességes 
eszközeivel dolgozni a legyöngült kö
zönség bizalmáért. S ami bennünket 

illet, ahogy a múltban, úgy a jövőben 
sem leszünk kaphatók arra, hogy a 
publikum zsebéből álorcás kritikával, 
hangulathamisítással csaljuk ki a 
pénzt, nem lévén hajlandók cinkos
társul szegődni olyan megtévesztő 
hadjárathoz, amely poltronságot, si
lány árut a művészet csillogó mázá
ban hemperget meg s drágakő gya
nánt kínálja az értéktelen színes ka
vicsot. Minden megértésünk mellett, 
amellyel a mostoha helyzetben vállal
kozó színigazgatók iránt vagyunk, a 
legtárgyilagosabb, semmiféle szemé
lyeskedést nem ismerő, pajtáskodás
tól távolálló, szigorú, de mértéktartó 
és jóindulatú bírálói leszünk ebben az 
új évadban is a színpadi irodalomnak 
és a színművészetnek.

A félig orfeummá átalakított Városi 
Színház kapunyitását is tisztán ebből 
a szempontból tesszük kritika tár
gyává. Az olasz Labriola kétségtele
nül nagy anyagi áldozattal tette le
hetővé, hogy a szerencsétlen Tisza 
Kálmán-téri műintézet — ha a len
gébb Múzsák szolgálatában is — újra 
kenyeret adjon magyar színészeknek, 
artistáknak, szerzőknek, zenészeknek, 
színpadi munkásoknak. A megnyitó 
műsor sikert hozott, bár nem a maga 
egészében. Fájdalom, éppen az iro
dalmi rész bizonyult gyöngének és 
fulladt bele általános részvétlenségbe, 
mindjárt az első programnál tanú
ságot téve arról, hogy Labriola nem 
ért a színházhoz mint művészethez, 
csupán a mutatványhoz és hogy elfe
lejtett hozzáértő dramaturgot szer
ződtetni. Ezt a hiányt okvetlenül 
pótolnia kell. Labriola mester marad
jon meg a kaptafája mellett, legyen 
csak varieté-igazgató, gondoskodjon 
artistákról és szemkápráztató produk
ciókról, — ezt a tehetségét senki sem 
vonhatja kétségbe. De irodalmi mér
téket hiába keres a műhelyében. Más- 
honnét kell azt beszereznie. S mivel 
szerződés kötelezi, hogy a magyar 
színművészetnek megfelelő szerep jus
son a műsorban, már a második pro
gramúinál igyekezzék kiköszörülni a 
csorbát.

A közönség nagyon meg volt 
elégedve a varieté-számokkal és azzal 
a világvárosi kerettel, amelybe La
briola az egész produkciót beállította. 
Annál kevésbé volt azonban megelé
gedve azzal a furcsa reformmal, hogy 
a ruhatárban 35 fillért követeltek, 
tekintet nélkül arra, hogy valaki egy 
kalapot, vagy 3—4 tárgyat akart 
letenni. Olyan színházban, ahol 4 
pengő a legdrágább hely, nem szabad 
35 fillért szedni a ruhatárban és még 
kevésbé illik — nem visszaadni az át

nyújtott 40 fillérből. Az a gyanú 
támad az emberben, mintha a ruhatár 
alkalmazottai nem kapnának fizetést 
és azokra az öt fillérekre lennének rá
utalva, amiket a 40 fillérből nem ad
nak vissza. Egyáltalán : hogy jutott 
eszébe Labriolának páratlan számú 
fillért megállapítani, mikor senki em
berfia nem tart egyfilléreseket az er
szényében? Az ilyen kicsinyes speku
lációnak nincs helye nagyvonalú vál
lalkozásnál.

De nem kevésbé méltatlan egy 
olyan nagyszabású üzletemberhez, 
mint Labriola. aki a bécsi Ronacher 
és a római nagyvarieté tulajdonosa is, 
hogy saját személyében mint valami 
vásári kikiáltó jelenik meg egy dunai 
strandfürdőben, harminc válogatott 
(helyesebben : válogatatlan) görl kí
séretében, trikóba öltözve s nem 
éppen művészi hatást gerjesztő férfi
bájait mutogatva. A reklám azt 
mondta ugyan, hogy hadiárvák, illetve 
hadviseltek leányai ezek a Labriola- 
görlök, — így akarták kiparirozni az 
esetleg felhorkanó kritikát. Nos, mi 
nem kívánjuk egytől-egyig »leigazolni« 
a görlöket s még ha nem is felelnek 
meg a kéretlen reklámban közölt fel
tételeknek, akkor sem irigyeljük tőlük 
a bizonyára soványka gázsit. De a 
nagyvárosi ízléssel és a Labriola hír
nevével sem tudjuk összeegyeztetni 
az efféle rikító felvonulást. Amint
hogy viszont nevetségesen túlhajtott- 
nak tartjuk azt a »lelkes ünneplést« 
is, amelyben Labriola mestert színé
szek és artisták a Fészek-művész- 
klubban részesítették. Minden egyéb
től eltekintve, ez nagyon rossz ómen. 
Láttunk mi már kávésokat, ügynökö
ket és végrehajtó-írnokokat, akik teg
napról mára színigazgatók lettek és 
egyszerre irodalmi meg művészeti 
potentátoknak érezték magukat, a 
Fészek egy-egy művésztörzsasztalá
nál trónolva. Labriola gondolja meg 
jól: ő nem író, nem művész, nem 
esztétikus. Maradjon meg annak, ami : 
varieté-igazgató. Ehhez ért, — a 
többit bízza a hivatásosokra. És ne 
akarjon vésztörvényszéket ülni írók és 
művészek fölött. Ebbe még minden
kinek beletört eddig a bicskája. Azt 
a kiskésit, neki 1. ..
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& TÁKSASÁ@B)ÓIL
Halló! Csókolom a kezét, Nagyságos 

Asszonyom! . . . Tessék megengedni, hogy 
bevezetőül elmondjak egy kitünően sike
rült arisztokrata viccet. Arisztid gróf el
megy egy portréfestőhöz és igy szól hozzá :

— Kedves mestech, mennyiécht készí
tené el a kislányom pochtchéját?

— Ezer pengőért, — feleli a festő.
— De, kedves mestech, nem lesz ez sok?
— Egyáltalán nem, — szól a festőmű

vész. — Nálam ennyi az ára egy élet
nagyságú képnek.

— Na, de művész úch, ■— vitatkozik 
Arisztid gróf, — az én kislányom mind
össze ötéves. Az még nincs életnagyságú!

Kedves előfizetőink közül a következők 
kerestek fel üdvözlő soraikkal: Győré 
Mária Lillafüredről, Schweffer Emilné a 
mátrahegységi Horthy Miklós-szana- 
ióriumból, Lőrinczy Gézáné m. kir. posta
mester neje Balaton-Fonyód-fürdőtelep- 
ről, Fröhlich Brunóné min. tan. neje 
Lillafüredről, özv. Mihalik Istvánná 
Brünnből, dr. Mészáros Ferencné és Oko- 
licsányi Editke Tapolcafürdőből, Bort- 
nyák Istvánná Máriacellből, Moticska 
Nándorné Keszthelyről, Kellner Éva Hol
landiából, Kalmár Ödönné főv. tanitónő 
és Kalmár Ödön mérnök Balatonlelléről, 
Csentericz Kálmánné Szadáról, szemerei 
Doboz Károlyné Parádfürdőről, bagotai 
Lengyel Aurélné Bécsből, Keresz
túri Zsófia tanitónő Nógrádból, Vojka 
Antal né Hévíz-gyógyfürdőről, Greschó 
Gyuiáné Csillaghegyről, Demeter Lídia 
Miskolcról, Mach Leonné Lengyelország
ból, özv. Ambrózy Istvánné Grácból, Har
kányi Dóra Balatonkeneséről, Lengyák 
Györgyi Sauerbrunnból, Kolosváry László- 
né Hévízről, Wischin Viktorné Kassá
ról, Kaszás Kálmánné és Kaszás Kál
mán Siófokról, Károly Mária Kaposvár
ról, özv. Lesskó Endréné pedig Balaton
keneséről küldött szives üdvözletei, 
amit hálásan köszönünk és hasonlóan 
szívből jövő üdvözlettel viszonozunk.

Himenhireim a következők: Szikora 
Jánosné kispesti kedves és régi előfize
tőnk leánykáját, Klárikát eljegyezte ifj. 
Szokolay Frigyes. — Kerekes Eszter, 
harsányi kedves előfizetőnk jegyet váltott 
Kigyóssy István belsőbőcsi főjegyzővel. 
— Rippel Elza kedves előfizetőnk és dr. 
Farkas Gyula Lajos Újpesten házassá
got kötött. — Mindszenti Erdélyi Ibolya 
kedves előfizetőnket eljegyezte dr. Jukl 
Kálmán, Foton. — Zaller Baba mos
dóst kedves előfizetőnk és edvi Illés Antal 
jegyet váltott egymással. — Vörösberényi 
Ángyán Ipy és Hangya József Buda
pesten jegyesek. — Kovács Ilona, békés
csabai kedves előfizetőnket feleségül vette 
Marton Károly, Dobsina. — Rákóczy 
Jucika kedves előfizetőnk és Paxián 
János a vértesszöllősi plébániatemplom
ban házasságot kötött, — Perinay Kor

nélia kedves előfizetőnk és Lőfy Gyula, 
a Hangya tisztviselője, örök hűséget es
küdött a balassagyarmati r. k. templom
ban. A jegyes- és házaspároknak őszinte 
jókívánságainkat küldjük.

Kóródi Katona János orsz. képviselő 
és felesége örömmel tudatják, hogy augusz
tus 18-án második fiuk, Ákos született.

Közbevetőleg elmondom Nagyságos 
Asszonyomnak Kohn esetét az előkelő, 
híres orvossal, akit éjfél után két órakor 
felcsöngetett és igy szólt hozzá:

— Doktor úr, jöjjön gyorsan a laká
somra! A feleségem nagyon rosszul van!

Az orvos gyorsan magára kapta a ru
háit, elrohant Kohnnéhoz, megvizsgálta,

Einstein, a relativitás elméletének 
felfedezője

aztán dühösen ráorditott Kohnra:
— Ezért hivott maga ide engem éj

szaka? Hiszen az asszonynak nincs semmi 
komolyabb baja. Miért nem jött nappal?

— Hát tetszik tudni, — mentegetődzött 
Kohn, — én nagyon szegény ember va
gyok és nem tudok honoráriumot fizetni. 
Gondoltam, ha már idefárasztom a doktor 
urat, legalább nem rabolom el a drága 
hivatalos idejét.

Előfizetőink nyaralásáról a következő 
beszámolóm szól: Lendvay Katalin Ma
gyaróváron, özv. Koch Józsefné Balaton
almádin, Fröhlich Brunóné Miskolcon, 
Csery Lászlóné Dombóváron, Balács Já
nosné pénzügyőri szemlész neje Kaposvá
ron, özv. Sulyok Gézáné Tóvároson, Ka
rácsonyi Lászlóné Budán, Meixner Mi- 
hályné Harkányfürdőn, Balogh Blanka 
Debrecenben, Kápolka Józsefné Tats- 
mansdorfban, Makra Sy ívest érné főmér
nök neje Ó Szentiványon, Ehmann Gyu- 
láné Erdélyben, Heller Hugóné Rákos
palotán, dr. Varjú Józsefné kir. törv. bíró 
neje Komlódon, Hegedűs Sándorné Kő- 

vágoszöllősön, Kovács Ilonka Mezőtúron, 
Hollner Gabika Apostagon, özv Mátray 
Gyuiáné Gyékényesen, Horváth Zoltánná 
Budán, Lehoczky Jánosné százados neje 
Sződligeten, Moticska Nándorné bánya
igazgató neje Balatonfüreden, Vojka An- 
talné főtanácsos neje Balatonalmádi-für
dőn, Csippék Béla tanár Csengődön, 
Gyer.es Margit tanitónő Budán. Lévay 
Ernőné Hévizfürdőn, Székely Sándorné 
Budán, Borsányi Józsefné százados neje 
Baján, dr. Reindl Etekné Balatonlellén, 
dr. Kende Mártonná kúriai bíró neje 
Gödöllőn, Wolleszhausen Jenőné Pátro- 
hán, Schichta Ilona áll. tanitónő Kis
kunhalason, Paszternák Zsigmondné pe
dig körúton élvezi a nyaralás örömeit.

Kőtelességszerűen, de büszke örömmel 
emlékezem meg egy 210 fametszettel, 27 
mintamelléklettel, 15 eredeti papirkivá- 
gással és 307 kőnyomatú ábrával ellátott 
szakmunkáról, amelyet Biró Sándor, a 
miskolci áll. elemi iskola igazgatója és 
szlöjd tanfolyamvezetője irt uSzlöjd- gya
korlatok papírmunkái az elemi népiskola 
hat osztályában címmel. Meglepődve ál
lapítom meg, hogy ezt a nagyszerű, párat
lan és hézagpótló szakmunkát a szerző 
saját kiadásában, erejét meghaladó áldo
zatkészség árán volt kénytelen megjelen
tetni, de még annyit sem sikerült elérni, 
hogy illetékes felettes hatósága : a m. kir. 
vallás és közoktatásügyi minisztérium 
elrendelte volna ennek a nagyszerű mun
kának általános iskolai használatát. Ez 
a könyv és ennek megjelentetése újabb bi
zonysága a magyar tanítóság páratlan 
ügybuzgalmának, lelkesedésének és áldo
zatkészségének. Biró Sándor miskolci 
áll. elemi iskolai igazgató pedig olyan 
cselekedetet hajtott végre a munka saját 
költségén való megjelentetésével, amivel a 
magyar jövőért lelkesedő minden jóérzésű 
és nemesszándékú ember őszinte háláját 
érdemelte ki. Kezeit csókolom

t t t
Az őszinte részvét és a gyászbaborult 

családok fájdalmával együttérzés hangján 
számolok be három megrendítő halálesetről. 

Zsigmond István
m. kir. csendőrőrnagy, a Signum Laudis 

stb. stb. tulajdonosa 
életének 39. évében rövid szenvedés után, 
Budapesten, visszaadta nemes lelkét Te
remtőjének.

Szepsy-Szüts Kálmánné 
szül. Rázsó Piroska 

boldog házasságának 6. évében, egyheti 
súlyos betegség után az Urban csendesen 
elhúnyi.

Ugocsamegyei és gyöngy falusi 
Buday Aranka 

életének 22. évében, Egerben visszaadta 
nemes lelkét Teremtőjének, Temetése 
nagy részvét mellett augusztus 21-én 
volt a Kisasszony-temetőben.
' Mind a három család gyászában őszin

tén együttérez a Magyar Uriasszonyok 
Lapja szerkesztősége.

Gyer.es
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11.
A Kurfürstendamm elegáns korzózó közönségét parázs kis botrány állította meg 

A Hessler-cukrászda bejárata előtt egy búzakék színű ruhát viselő fiatal lány fel
háborodva utasított rendre egy fiatalembert, aki rákvörösen, teljesen megzava
rodva dadogott érthetetlen mentegetődző szavakat.

— Micsoda szemtelenség ez ! — pattogott a leányka. — A földalatti óta kisér 
és most megszólít! Szerencséje, hogy nincs itt a vőlegényem, különben megtaní
taná magát 1

— Bocsánat, — hebegte az ifjú rossz németességgel, — tévedtem, azt hittem, 
hogy ismerős !

— Ismerjük már az ilyen üres kifogásokat! Közönséges aszfaltbetyár-tempó!
Ebben a pillanatban hozzájuk lépett a közelben posztoló rendőr, aki figyelmes lett 

a hangos szóváltásra.
— Mi az, kisasszony, mi történt, miért kiabál? — kérdezte.
— Jó, hogy jön, rendőr úr. Ez az ismeretlen úr már percek óta a sarkomban van 

és most leszólított. . .
A rendőr a fiatalemberre nézett és gúnyos mosoly jelent meg az arcán.
— Ohó! Hiszen ezt az urat már 

van szerencsém ismerni. Ez már a 
harmadik esete. Állandóan itt kószál 
és inzultálja az úrinőket. Ha igazol
tatom, akkor adja a jámbor idegent, 
aki németül sem tud. No, de most 
ellátom a dolgát! Gyerünk a kapi
tányságra. Majd ott beszélgetünk.

A fiatalember kézzel-lábbal tiltako
zott és mindenféle okiratot szedett 
elő a tárcájából.

— Amerikai polgár vagyok! — 
kiáltotta. — Én egy fiatal hölgyet 
keresek, akit elvesztettem. Egy kicsit 
rövidlátó vagyok és ez a hölgy 
annyira hasonlított ahhoz, akit 
keresek, hogy összetévesztettem . . .

— Igen, ez az állandó meséje! 
— bólintott a rendőr.

— Nem mese. Ez az igazság.
— Majd a kapitányságon tisztáz

zuk a dolgot. Tessék előre menni!
A közönség gúnyosan nevetett és szegény Bob lehajtott fejjel, szörnyen szégyen

kezve követte a rendőrt.
A boldogtalan fiú igazat mondott. Csakugyan Klárit kereste. Bob ugyanis a kuta

tásnak egészen eredeti módját találta fel. Megkérdezte a szálloda portását, hogy 
melyik Berlin legelőkelőbb utcája, ahol minden elegáns nő megfordul'. Mikor meg
tudta, hogy a Kurfürstendamm, egyszerűen odaköltözött. Délelőtt n-től este 10-ig 
egy bölény makacsságával rótta fel és alá a gyönyörű utcát. Ha megéhezett, kiült 
valamelyik cukrászda vagy vendéglő terraszára és úgy evett, hogy a szeme közben 
egyre a sétálókat nézte. Nem csoda, ha közben néha még a száját sem találta meg 
és a levest a nadrágjára öntötte. Közben állandó víziói voltak, minden második 
lányt Klárinak nézett és a sok remény és csalódás már egészen feldúlták az idegeit.

A rendőrségen persze sikerült igazolnia személyazonosságát. A fogalmazó szigo
rúan rendreutasította és figyelmeztette, hogy majd írásban kap értesítést, hogy 
mennyi büntetést kell fizetnie. Bob felajánlotta, hogy a kiszabandó összeg három
szorosát előre leteszi kauciónak, ha esetleg — akarata ellenére — még egy ilyen 
sajnálatos tévedés áldozata lenne. Mert előre megmondhatja, hogy továbbkeresi 
elvesztett ideálját, Kolowrath Klárit I

— Milyen idős az a hölgy? — kérdezte a fogalmazó, aki kezdte látni, hogy Bob 
csakugyan inkább részvétet érdemel, mint büntetést.

— Azt hiszem, tizenkilenc.
— Hm, az ilyen fiatal lányok inkább a Luna-parkba szoktak járni. Ott mulat 

Berlin fiatalsága.
Még csak ez hiányzott Bobnak. Hogy egy újabb bogarat ültessenek a fülébe. A 

következő pillanatban, mikor az utcára lépett, taxiba ült és kiadta a parancsot:

Díjat nyert fajkutya

— A Luna-parkba!
A Luna-park tisztára olyan volt, 

amilyennek a földi paradicsomot álmod
hatja egy banán bokor alján ábrándozó 
néger. Mert ott minden együtt van, ami 
csillogó, zajos és barbár. Cirkuszi mutat
ványosok, panoptikum, céllövészet, 
hullámvasút, lovarda, cukrászdák, ven
déglők, mesterséges tóra épített mulató, 
festett betonkövekből és kulisszákból 
épített havasok, melyeken eleven 
zergék ugráltak. És mindenfelől szólt 
a zene. Egyszerre legalább húszféle 
muzsika pokoli lármája kábította el az 
embert. Kíntorna, rézfuvó-banda, re
csegő rádió, tiroli srammli, zongora, 
villamos csengő pokoli kaosza remeg- 

tette a dobhártyákat.
Bob edzett amerikai létére nem 

szédült meg ettől a lármától. Hallott 
ő már ennél különbet is New-York 
néger negyedeiben. E pillanatban 
kizárólag csak a közönség érdekelte. 

A rendőrfogalmazó igazat mon
dott. Mert fiatalság csakugyan szép 
számmal akadt itt. Bakfisok, diá
kok, szerelmespárok ültek a hullám
vasúton és nagyokat sikoltottak. A 
vízbezuhanó ródlikon is fess diák
kisasszonyok szorongtak. Párizs régi, 
híres bohémvilágának típusai eleve
nedtek itt fel újra. Masamódok, 
bársonynadrágos, széles karimás 
puhakalapos fiatalemberek, művész
növendékek, kis boltilányok. De 
szép számmal akadtak elegáns höl
gyek és urak is, akik örömüket talál
ják az ilyen népies szórakozásban.

Bob terepszemlét tartott. Azt 
fontolgatta, honnan tekinthetné át
legjobban a parkot? Végül is úgy 
döntött, hogy felmászik a betonhegy 
csúcsára, a zergék világába.

Mint vérbeli világjáró túrista, messze- 
látóját állandóan magával hordta. Mikor 
felért a hegy ormára, figyelmesen 
kezdte nézni az alul zsibongó világot. 
A kitűnő lencsék olyan közel hozták 
hozzá a sétálókat, hogy még a hölgyek 
ajka fölé ragasztott kis szépségflastro- 
mokat is jól láthatta. Ennek tulajdonít
ható, hogy a kelleténél kissé hosszabb 
ideig gyönyörködött a mesterséges tó 
vizében lubickoló hölgyekben. Azután 
tekintete a körhinták felé fordult és a 
tevék, zsiráfok és elefántok hátán 
ülőket vette szemügyre. De sehol sem 
találta Klárit. Nem látta a céllövöldében 
sem, a vademberek sátra előtt sem 
állt, a panoptikum előtt ácsorgók 
között sem volt.

Bob levert és kétségbeesett volt. Hát 
soha, sehol sem fogja megtalálni ideálját?'
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És ekkor valami csoda történt. A 
Zeppelint nézte, amely fent keringett 
néhány kifeszített drótsodronyon. Szép 
ezüstszínűre volt festve a Luna-parki 
Zeppelin és körben forgott. A hajójában 
két fiatal hölgy ült. A messzelátó 
egészen közel hozta őket Bobhoz. De 
mindig csak egy pillanatig lehetett látni 
az arcukat, mert a következőben már 
elfordultak. De ez a pillanat is elegendő 
volt ahhoz, hogy Bob felismerje a fia- 
talibbikat: Klári!

De hátha megint téved? Nem, ezúttal 
ki van zárva. A fehér ruhát is ismeri, 
amelyik rajta van. Bécsben is látta rajta.

Bob úgy rohant le a szikláról, hogy 
az egész hegy megingott és a kulisszák 
röpködtek, mint viharban a vitorlák. 
Valamit kiabáltak is utána, de Bob 
nem látott, nem hallott, rohant a 
Zeppelin felé.

De sajnos, pechje volt. Mire odaért, 
a Zeppelin repülése már véget ért, a 
hölgyek kiszálltak és eltűntek.

Bob kétségbe volt esve. Mint a gaz
dáját vesztett vizsla, rohant jobbra-balra, 
fürkészett, kutatott, hiába 1

Ekkor zseniális ötlete támadt.
A kijáróhoz rohant és ott húzódott 

meg a kapu egyik sarkában. Okvetlenül 
erre kell kijönniök. Várt vagy öt percet. 
Ez az idő végtelennek tűnt fel.

Végre!
A távolban feltűnt a két hölgy. Bob

nak minden vére kiszökött a szívéből 
izgatottságában.

A két hölgy heves szóváltásban volt. 
Az idősebbik leckéztette a fiatalabbat.

— Nagyon haragszom rád, ezért az 
ostobaságért 1 A nénéd azt mondta, 
hogy faragjak belőled nagyvilági nőt, 
te pedig addig hízelegtél, könyörögtél, 
amíg ide hoztalak, erre a vásári helyre l

— Hiszen csak egy negyedórát vol
tunk itt. És úgy szerettem volna megint 
látni a Luna-parkot. És ez a röpülés 
olyan nagyszerű volt.

— De most, remélem, elég volt már ?

_  Igen, kedves Sibyl! Most már mehetünk az Adlonba vagy a Majesticbe . . . 
És nagyon kérlek, ne szólj otthon a néninek 1

Sibyl nevetett.
-— Tudod, bevallom, én is egészen jól mulattam. Nem baj, ha az ember néha 

elfelejti előkelőségét!
Ebben a pillanatban Klári megállt. Rémülten, meglepetten nézett, mintha egy 

látomány döbbentette volna meg. Azután megfogta Sibyl kezét és teljes erejével 
húzta maga után.

— Gyere: rohanjunk .. . gyorsan egy taxiba !
De hát mi lelt?
Klári nem tudott válaszolni, mert egy izgatott, magából kikelt fiatalember dob

bant eléjük.
— Klárika! — kiáltotta. — Csakhogy megvan, csakhogy megint látom 1
De Klári tiltakozva fordult el.
— Nem ismerem 1 .. . Távozzon, kérem !
De Bob nem tágított.
— Nem megyek. Ha Berlin valamennyi rendőrét idehívják, akkor sem megyek. 

Ha meg is zavart a szerelem, azért még nem őrültem meg. Maga Kolowrath Klári...
— És ha az is vagyok ?! Nékünk semmi közünk nincsen egymáshoz I
— De hát miért? Mit tettem? Miért haragszik rám?
Sibyl jónak látta közbelépni.
— Kérem, uram, — mondotta ridegen, — ne molesztáljon bennünket! És ne 

okozzon botrányt. Látja, hogy mindenki idenéz !
— Én nem bánom, ha összedől a Luna-park, ha földrengés pusztítja el egész Ber

lint. Addig el nem megyek, amíg Klárika meg nem mondja, hogy miért haragszik 
rám?

—- Hát, ha akarja, megmondhatom ! — kiáltotta szenvedélyesen a fiatal lány. 
— Azért gyűlölöm, mert hazudik 1

— Én? Mit hazudtam?
— Hogy szeret 1
— Ez igaz! És most még igazabb, mint valaha I Napok óta úgy jároK Berlinben, 

mint a hcldkóros. Folyton csak magát kutatom ...
— Ugyan! Hiszen átadtam a berlini címemet.
— Elvesztettem!
— Pedig akkor azt mondta, hogy nagyon jó helyre teszi. Ugyanennek a ruhájá

nak a belső órazsebébe . ..
Bob soha életében nem vágott még együgyűbb arcot, mint e pillanatban. Valami 

lekottázhatatlan, hörgésszerű hangot hallatott, azután gépies mozdulattal a kabátja 
titkos zsebéhez nyúlt. Egy gyűrött, ceruzával teleírt kis cédulát halászott ki.

— Nohát I — dadogta. — És én tűvé tettem minden ruhámat, táskámat. . .
— Oh, — jegyezte meg gúnyosan Klári, — ez még csak a kisebbik szórakozott

sága. Van ennél sokkal nagyobb is!
— Micsoda?
— Hogy öt perccel a búcsú után már elfelejti a forró szavakat és már egy másik 

hölggyel szórakozik I
— Tagadom I
— A saját két szememmel láttam ! Egy fiatal hölggyel mulatott az intézet szom

szédságában lévő cukrászdában és együtt is távoztak 1
— Engedelmet, nékem ahhoz a hölgyhöz semmi közöm nem volt 1 Véletlenül 

sodort bennünket a vihar a cukrászdába, mint 
Aeneast Didó barlangjába. Kérem, nézzen meg 
engem. Legalább hat kilót soványodtam, mióta 
nem láttam. Hát így néz ki az a szerelmes, aki 
olyan léha, könnyelmű, csapodár, mint amilyennek 
ön vádol? Hát mondja meg ön, asszonyom, — 
fordult Sibylhez, — így néz ki?

— Előbb mutatkozzon be! — utasította rendre 
Sibyl.

— Engedelmet, de az események egészen meg
zavartak ! Lipton Bob vagyok!

— Lipton James fia? — kérdezte élénken Sibyl.
— Igen.
— Hát akkor most már válaszolhatok. Csak

ugyan egészen rendes fiatalembernek látszik.
— No látja! — kiáltotta diadalmasan Bob.
Klári meglepett tekintetet vetett Sibylre, aki 

mosolyogva nézett rá.
■— Azt hiszem, Klári, nem lesz olyan nehéz 

kibékülnöd I
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Csakugyan nem volt nehéz. Klári sugárzott az örömtől, hogy Bob megint a régi 
kedvességgel és rajongással lépked az oldala mellett és azt sem tudja, hogy miket 
mondjon szerelmes elragadtatásában.

Bob még mindig az ujjai között forgatta az órazsebéből előhalászott kis cédulát 
és egyszerre csak meglepetten állott meg.

— Nohát 1 — kiáltotta nevetve. — Micsoda érdekes véletlen! Tudja-e, hogy mi 
ma este amúgyis találkoztunk volna?

— Ugyan! Hol?
Hát a nénjénel. Sonnenfeld bárónőnél! Hiszen édesatyámmal együtt hivata

losak vagyunk oda! Közös barátunk, Rosenhayn úr hívott meg nénje nevében.
Klári megrezzent. Ez a név úgy érintette, akár egy jeges zuhany. Reggel, mikor 

felébredt, az ágya mellett hatalmas rózsacsokor feküdt és egy doboz csokoládé. 
Mellette névjegy: Rosenhayn Kurt.

Rosszkedvűen öltözött fel. A bárónő némán figyelte, csak később, a reggelinél 
említette meg, hogy Rosenhayn telefonon is érdeklődött és bejelentette, hogy este 
ismét eljön.

— Szeretném, ha kedvesebb lennél Rosenhavnhoz ! — jegyezte meg a bárónő. — 
Nagyon előkelő úr és nekem szükségem van a barátságára. És ne felejtsd el, hogy 
már nagy lány vagy, komolyan kell 
foglalkoznunk a férjhezmenéseddel! 
Rosenhayn fiatal, gazdag, ma 
talán Berlin egyik legnépszerűbb 
embere. És úgy láttam, hogy 
nagyon tetszel neki!

— Én nem akarok férjhez 
menni! — jegyezte meg dacosan 
Klári.

-— Sajnálom, szivecském, de ki 
kell, hogy ábrándítsalak. Én nem 
vagyok gazdag.

— De hiszen ez a palota . . .
—■ Nyakig úszom az adósságok

ban. Ezt te nem érted. Sürgősen el 
kell helyezkedned, mielőtt még 
a kártyavár összeomlik !

— Akkor inkább zárdába megyek!
— Gyerekbeszéd. Fájdalom, tel

jesen elhibáztam a nevelésedet. 
Itt kellett volna mellettem marad
nod, hogy a maga komiszságában 
és meztelen igazságában imerd 
meg az életet. Remélem Sybil és 
Mici majd kijózanítanak és meg
nyitják a szemedet.

Sybil, akire a bárónő Klári gyors 
felvilágosítását és kioktatását bízta,
e pillanatban arra gondolt, hogy tulajdonképpen ők valamennyien tanulhatná
nak ettől a gyerektől. Hiszen ez egy zseni. Amerika egyik leggazdagabb ipar
mágnásának a fiát bolondította magába! És hogyan beszél vele! Milyen fölé
nyesen, kegyesen! És ez a nagy fiú csendesen és alázatosan lapul mellette, 
mint egy hűséges kutya.

Körülbelül egy óráig bolyongtak találomra a város festőién szép villanegyedében. 
Rengeteg beszélnivalójuk volt.

— Tudja-e, hogy én maga miatt egy esztendőt vesztettem? — kérdezte Klári. 
— Annyira el voltam keseredve, hogy megszöktem a vizsgák elől!

— Én ezért az egy évért összes hátralévő éveimet magának ajándékozom ! — 
jelentette ki lelkesen Bob.

Egészen megbékülve, meleg kézszorítással váltak el. Klári előre bejelentette 
Bobnak, hogy nagyon szép lesz estére és örül, hogy Bobot szmokingban fogja látni. 
Eddig mindig túristaruhában mutatkozott. És az olyan rossz. Úgy hat, mintha 
mindig tovább akarna utazni!

Bobbal madarat lehetett volna fogatni. Fütyürészve, felvillamozva sietett vissza 
az Éden-szállodába.

A portás figyelmeztette, hogy édesatyja a hallban várja már egy negyed órája. 
Bob alig hitt a szemének. Egy fiatal, jókedvű, ruganyos lépésű, csillogó szemű úr 
sietett eléje kitárt karokkal.

De Lipton meglepetése sem volt kisebb. Ö sem ismert rá a fiára. Hiszen ez a gyer
mek ma reggel, mikor elváltak, még mogorva, sápadt, savanyú volt, most pedig

Makimajom férfivicceket mesél...
(L. Wood rajza *Das Magazim-ből)

majdnem a bőréből ugrik ki túláradó 
jókedvében és úgy rohan feléje, mint 
egy futballcsatár.

— Héló Bob, mitől van ilyen jó
kedved?

— Hát te, apus, mitől fiatalodtál tíz 
esztendőt reggel óta?

Apa és fiú egymásra néztek és össze- 
kacagtak. Bolondos, kamaszos jókedv
vel.

Lipton pajkosan forgatta ujja körül 
a monokliját.

— Bobikám, nagy dolgot kell közöl
nöm veled ! Szerelmes vagyok !

— Bravó, papa! Szívből örülök! 
Szép nő?

— Ragyogó ! A legtökéletesebb ! Ma 
megismered!

— Remek! Képzeld, most már 
én is bevallhatom: én is szerelmes 
vagyok !

— Tudom !
— Te tudtad? — kérdezte bá

mulva Bob.
— Hogyne ! Hadházy Évába ! 
Bob harsányan kacagott.
— De mi jut eszedbe! Szó 

sincs róla! Oh, ez nagyon mulatsá
gos. Képzeld, a kis pajtásom is azt 
hitte, hogy Éva a szerelmem. 
Egyébként el leszel bűvölve, 
este megismered!

— Hol?
— Sonnenfeld bárónőnél, 

unokahúga. Kolowrath Klári.
— Úgy? Az én ideálom is 

lesz. A bárónő húga. De 
Glorieuse bárónő.

— Nohát, — kiáltotta elragad
tatva Bob, — ezt a bárónőt arany
ba kell foglalnunk. Űgylátszik, 
egyenesen a kettőnk számára tar
togatta női hozzátartozóit.

— Azt hiszem, Bobi, hogy 
ezúttal sokáig maradunk Berlinben! 
— jelentette ki elégedett 

zsöléssel Lipton.
Éva lépett a hallba.
— Hány órára parancsolja 

autót, mr. Lipton?
— Féltizenkettőre! Addig 

Sétáljon egy kicsit a városban!
Éva kiment a haliból. A

előtt néhány nádból font karosszék állt 
kerek kis kerti asztalok mellett. Leült 
az egyikre és nézte a nyári alkonyt, 
amint lassan kigyulladtak a lámpák és 
mindenfelől hallatszott a legördülő 
vasredőnyök zaja. Jókedvű elárusító
lányok, a napi munkájukat lerázott 
hivatalnokok mentek elégedetten és 
apró terveket szőttek estére. A szín
házak öltözőiben már festik magu
kat a színészek, a mulatókban felterítik 
az asztalokat és illatot permeteznek 
szét a páholyokban, a gigantikus nagy 
város tízezernyi helyen várja, hívja a 
mulatni akarókat, a szerelmeseket, a 
munkából szabadultakat, akik ilyenkor

Ma

Az

ott 
la

kézdör-

este az

szabad.

szálloda



26 MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA

elfelejtik az íróasztalokat és színes 
szavakat súgnak kedvesük fülébe.

— Csak engem nem szeret senki I — 
gondolta Éva. Máskor ez nem is jutott 
az eszébe, de ma különösen érezte 
árvaságát, a rideg egyedüllétet. Milyen 
más volt még az élete egy esztendő 
előtt 1 Mennyi hizelgés, ünneplés vette 
körül. Nem siratja vissza a múltat. 
Szereti a munkáját. De mégis csak 
lány. Fiatal, szép lány, akinek szívét 
éppen úgy megejti ez a tikkadt nyári 
est, mint a többi millió lányét.

Mi lesz vele?
Évába először döbbent komolyan 

ez a kérdés.
Megöregszik, keserű, csúnya vén lány 

lesz, akiből kihal minden lágy nőiesség. 
Elszállnak az évek, olyan gyorsan szá
guldanak, mint az autó, melyet vezet. 
Hirtelen ijedten és megzavarodva ugrott 
fel. Egy fehérruhás, elegáns, szőke 
úrilány toppant eléje, égő arccal, 
villámló szemmel, aki mögött egy ijedt 
szép asszony tördelte kezét kínos izga
tottságában.

-— Maga az ... ne tagadja, maga az! 
— kiáltotta a lány Évának.

— Nem értem? Mit akar tőlem? — 
kérdezte Éva elképedve.

— Majd megmondom. Űgy-e, maga 
Bécsből jött. . . Úgy-e, ismeri I.ipton 
Bobot ?

— Hogyne ... de mennyiben tartozik 
ez önre?

_  A legnagyobb mértékben. Bob az én vőlegényem. Ma délután is velem 
volt De maga üldözi. A nyomában van. El akarja rabolni tőlem. Most is őt lesi. . .

Éva mosolygott.
— Igaza van, kisasszony. Valóban őt lesem!
— Bevallja? Még csak nem is tagadja?
— Miért tagadnám? A főnököm !
■— Lipton Bob a főnöke?
— Az édesatyja soffőrje vagyok!
Klári rettentően elszégyelte magát. Pirulva nyújtotta a kezét.
— Nagyon kérem, bocsásson meg és ne haragudjon rám.
Éva megszorította Klári kezét.

’■ — Megbocsátok, kisasszony. Nekem olyan sok megbocsátani valóm van a sorssal 
és az élettel szemben, hogy ez a kis többlet már nem is számít!

A hantijában, ahogyan ezt mondta, volt valami különös, csendes szomorúság. 
Klári ösztönösen megérezte benne sokat szenvedett leánytársát és egyszerre nagy 
melegség, részvét gyulladt a szívében.

— Engem Klárinak hívnak, — mondotta. — És magát?
— Évának.
— Szeretnék jó barátnője lenni, Éva!
Sibvl ideges mozdulatot tett. Az elárusító kisasszonyból lett nagyvilági nő gőgje 

tiltakozott az effajta ismeretség ellen.
— Gyerünk, Klári, — mondotta ingerülten, tudod, hogy már várnak otthon’. 

C’est déjá trés tárd!
— Engedelmet, — mosolygott finoman Éva, — nem azt mondják, hogy »trés<', 

hanem hogy »trop« tárd !
— Ön talán szállodai portás is volt? — kérdezte élesen Sibyl.
— Lausanne-ban, ahol felsőbb iskoláimat végeztem, az angol nyelv mellett ter

mészetesen a francia is kötelező volt.
— Köszönöm, nagyon hálás vagyok a kioktatásáért! — mondotta epésen Sibyl. 
De Klári annál szívélyesebben szorította meg mégegyszer Éva kezét.
— A viszontlátásra, Éva !
— A viszontlátásra, miss Klári!
És ahogyan egymásra néztek, abban két fiatal lány néma szövetkezése volt, akik 

egyforma vágyakozással és édes felremegéssel várják a csodálatos titkot, melyet 
ez a különös nyár rejt a számukra. (Folytatjuk)

MIT FŐZZEK?
Szeptember 11. Vasárnap : Raguleves sült borsókákkal, vajas

táska vagdalt hússal, sült jérce ropogósra sült burgonyával, 
uborkasalátával, gyümölcstorta. — Vacsora : Libamájpástétom 
hideg 'mártással, hideg sült paprikasalátával, parfé piskótával.

Szeptember 12. Hétfő : Húsleves kockatésztával, főtt hús 
pirított daraköritéssel, paradicsommártással, Stefánia-költes. 
— Vacsora': Kirántott borjúláb burgonyapürével, kovászos 
uborkával, sajt, gyümölcs.

Szeptember 13. Kedd : Paradicsomleves töltött uborkával, 
almás- és káposztásrétes.— Vacsora : Rizsás kacsa paradicsom
salátával, gyümölcs.

Szeptember 14. Szerda. Áttört bableves. Esterházy-rosté
lyos tökfőzelékkel, csokoládéfelfujt vaniliakrémmel. — Vacsora : 
Gombássült vajban párolt zöldborsóval, gyümölcs.

Szeptember 15. Csütörtök : Csontleves máj galuskákkal, ser
téskaraj egybesütve párolt káposztával, krémszelet. — Vacsora: 
Csirkepörkölt galuskával, sajt, gyümölcs.

Szeptember 16. Péntek : Burgonyaleves, harcsa tűzdelve 
(lásd receptjét az elsejei számban), sajtos makaróni körítéssel, 
túróspalacsinta. — Vacsora : Velőkroket lecsókörítéssel. sajt, 
vegyes gyümölcs.

Szeptember 17. Szombat : Libaaprólékleves. főttliús a leves
ben, szilvásgombóc, gyümölcs. — Vacsora : Töltött paprika, 
vegyes gyümölcs.

Szeptember 18. Vasárnap : Csirkébecsinált leves vaj galus
kákkal, kacsapecsenye sült burgonyával, fejessalátával, tejszín-
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Látcsövek,szemüvegek, orrcsiptetők. Fényképészet 
készülékek és cikkek. Barométerek, hőmérők.

habos rolád. — Vacsora : Prágai sonka, hideg sült paprikasalá
tával, vegyes sajt, fagylalt.

Szeptember 19. Hétfő : Húsleves csigatésztával, főtt hús 
sóskamártással, burgonya-morzsókaköritéssel, alma pongyolában. 
— Vacsora : Borjunaturszelet töltött gombakörítéssel, uborka
salátával, vegyes gyümölcs.

Szeptember 20. Kedd : Zöldségleves, vagdalt pecsenye zöld
babfőzelékkel, almáspité. — Vacsora : Délről maradt vagdalt 
pecsenye kovászos uborkával, vegyes sajt, gyümölcs.

Egyszerű étlap
Szeptember 11. Vasárnap : Ragu-leves, rántott csirke gom

básrizs-körítéssel, uborkasalátával, krémespité. — Vacsora : 
Hideg sertésmájpástétom kovászos uborkával, sajt, gyümölcs.

Szeptember 12. Hétfő : Húsleves kockatésztával, főtt hús 
párolt burgonyával, paradicsommártással, gyümölcs — Vacsora : 
Sertéspörkölt tarhonyával, gyümölcs.

Szeptember 13. . Kedd : Paradicsomleves töltött uborka, 
gyümölcs. — Vacsora : Párizsi ecettel és hagymával, vegyessajt, 
gyümölcs.

Szeptember 14. Szerda : Zöldbableves, szilvásgomboc. — 
Vacsora : Töltött paprika, gyümölcs.

Szeptember 15. Csütörtök : Csontleves, sertéscomb egybe
sütve párolt káposztával, gyümölcs. — Vacsora : Aludttej, vajas
kenyér, sajt, gyümölcs.

Szeptember 16. Péntek : Burgonyaleves, túróspalacsinta. 
— Vacsora : Tűzdelt ponty lecsókörítéssel, gyümölcs.

Szeptember 17. Szombat : Libaaprólékleves, ludaskása, 
gyümölcs. — Vacsora : Kávé, vajaskenyér, gyümölcs.

Szeptember 18. Vasárnap : Gombaleves, töltött csirke sült 
burgonyával, paradicsomsalátával, almásrétes. — Vacsora : 
Magyar sonka, hideg sült kovászos uborkával, gyümölcs.

Szeptember 19. Hétfő : Húsleves eresztett tésztával, főtt hús 
tökfőzelékkel, gyümölcs. — Vacsora : Kirántott borjumáj bur
gonyapürével, paprika álátával. gyümölcs.

Szeptember 20. Kedd|: Zöldségleves, vagdaltpecsenye kel
főzelékkel, gyümölcs. — Vacsora : Délről maradt hús kovászos 
uborkával, gyümölcs.
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Házi kozmetika A CAOLA VfTAMfNOS KRÉM
A szájápolásról

Irta : Dr. Földes Miklós 
kozmetikus orvos

Az ajak ápolása arra kell irányuljon, 
hogy megőrizze az ajak üde pírját és 
sima felületét. Főleg az időjárás viszon
tagságai által okozott kirepedéseket, 
továbbá a csípős ételek és nemritkán 
a dohány által előidézett hámlásokat 
kell megfelelő ápolással rendbehozni. 
Gyakran az izgató szájvizek folytán 
jön létre az ajkak és környékének ki- 
sebesedése. Az ajakkenöcsök főleg viasz
kot és mandulaolajat tartalmaznak. 
Igen jó háziszer a sótalan vaj. A rúzsok 
az ajkak színezését szolgálják és mes
terségesen lehet használatukkal for
málni az ajkakat. •

A szépségápolás fontos fejezete a 
fogak ápolása. Helytelenül ápolt fogak 
nagyon lerontják az egyén megjelené
sének hatását és a külsőről nyert külön
ben szimpatikus benyomást. Főleg a 
gyakran előforduló fogköveke^, melye
ket többnyire foszforsavas mészanyag 
rárakódása idéz elő, kell fogorvossal 
eltávolíttatni. A fogak ideális színe a 
tiszta fehér szin, de a sárgás, vagy kékes
fehér színű fogak is normálisnak tekint
hetők. Szennyes sárga elszíneződést a 
gyakori dohányzás is okoz, do legtöbb
ször idegen anyagok felrakodására vagy 
fogbetegségekre vezetheíő vissza a fo
gaknak az elszíneződése.

A fogak szúvasodása az oka több
nyire a száj kellemetlen szagának. De 
idézheti ezt elő a foghús megbetegedése, 
azonkívül belső megbetegedések. Igv 
gyakran gyomor, bélmegbetegedések, 
garathurutok és az orr és melléküregei
nek lobjai okozzák a száj üreg kellemet
len szagát. Nem ritkán bizonyos 
használt kellemetlen illatú gyógyszerek 
kilégzésével állunk szemben.

E fejezet körébe tartozik annak meg
említése, hogy mily kellemetlen, ha va
laki beszédközben nyáladzik. Azonkívül 
mily illuziórontó, ha valaki étkezés 
közben feltűnő hangos megnyilvánulás
sal végzi a rágás és evés műveleteit. 
Ezeknek a neveletlenségeknek minél job
ban való letompí'ására kell embertár
sainkra való tekintettel a gyermeket 
nevelni. Mert igen gyakran a gyermek
kor le nem nyesett rossz szokásai fel
nőtt korban szerencsétlen véletlenek 
folytán sorsdöntők lehetnek az egyén 
jövőjére.

A napi szájápolás egyik fontos része 
a szájnak naponkénti többszörös öblí
tése. Az e célra használt folyadék ne 
legyen sem túlságos meleg, sem túl- 
hideg. Ezután következik a fogkefe 
használata. xA. fogkefe közepes kemény-

vitamintartalmánál fogva a bőrsejtek gyara
podnak, felfrissülnek, a ráncok elsimulnak, a 
bőr rugalmas, üde és bársonysima lesz.

A CAOLA vitaminos krém
bőrkonzerváló és bőrvédő hatása felülmúlhatatlan és 
ezért kényesbőrüek, sportolók és napozók számára 
nélkülözhetetlen.
Használja: REGGEL púder alá, NAPKÖZBEN sport

nál, napozásnál, ESTE lefekvés előtt. 
BOROTVÁLKOZÁS előtt és után.

Kis doboz 50 fillér, Nagy doboz 1 pengő. 

BAEDER ILLATSZERGYAR R.-T. 
Budapest, Arad. Prága, Milano

ségű legyen. Az egészséges foghúsra a 
fogkefével való dörzsölés edző hatással 
van, nem szabad a foghúsnak véreznie. 
A szájápolás naponta kétszer történjék, 
de lehetőleg minden főétkezés után. 
Mint fogápolószerek a különféle fogpo
rok, köztük a vegytiszta krétapor, a 
gyárilag előállított fogpaszták és száj
vizek kerülnek alkalmazásba.

A száj kellemetlen szaga ellen jó a 
3%-os hidrogén-hyperoxidoldat, mely
ből egy evőkanállal teszünk egy

Kézimunka-rajzaink ismertetése
Felkérjek előfizetőinket, hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szívesked

jenek közvetlenül az illető céghez fordulni.

ERMA kézimunkaház, Budapest, 
Vili., József-körut 11.

Szárnyasfüggöny (2-ik oldalon) Wieg 
Testvérek kézimunkaháza terve. Finom 
cérnagrenadinból készítjük magas
hímzéssel és recemotíwal. A motív 
horgolva is készíthető 80-as számú 
horgolócérnából. Lyuknagyság 5 mm. 
150 X 350 méretű ablakra való függöny
höz alábbi anyag szükséges : 10 m 
grenadin, összesen 28 P. A hímzés 
szúrt sablonja 1.60 P. Receminta le
olvasható mintája 3 P. Egy függöny 
házilag elkészítve összesen 32.60 P-be 
kerül. Elsőrendű grenadinból házilag 
készítve 38.60 P.

Modern angol-madeira asztalfutó (2-ik 
oldalon) Wieg Testvérek kézimunka
háza terve. Lenvászonra előrajzolva 
55 X 140 cm méretben 5 P. Szúrt sab
lonja 1.60 P. Hozott anyagra előraj- 
zolási díj 1.20 P.

Gobelin-kép virágos és figurás mintával 
(3-ik oldalon) Wieg Testvérek kézi
munkaháza terve. Finom kordova- 
anyagra elöfestve 33x42 cm méret
ben 7 P.Hímzéshez való muliné-anyag 
3.20 P. 40 X 53 cm méretben előfestve 
12 P. Hozzávaló hímzőanyag 6.40 P. 
Bármelyik kép előhúzva is megren
delhető.

Rece-terítö (3-ik oldalon) ERMA kézi
munkaház terve. Alakja : ovál, nagy
sága 138x237 szem, 5 mm-es lyuk
nagysággal 69x119 cm méretű térí
tőt kapunk. Hozzávaló kész recealap 
7.80 P. Kitöltéshez való perié 15 deka 
3.30 P. Horgoláshoz 60-as horgoló

pohár vízbe és a kálium hypermangá- 
nikus szájvíz.

Fontos, hogy gyeimekkorban a fogak 
rendellenes növését és elhelyeződését 
fogorvosilag szabályoz!ássuk. Továbbá 
az ajak veleszületett hiányosságait, mint 
a nyúlajkat és farkastorkot, műtéti úton 
korrigáltassuk, kellő időben. A selypí
tést, dadogást és más beszédhibákat, 
melyek alapja a gyermekkor rossz meg
szokása, megfelelő szakemberrel beszéd
gyakorlatok által küszöböljük ki.

Wieg Testvérek kézimunkaháza,
Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23.

cérnát használunk. Leolvasható egész 
mintája 4 P., félmmtája 2.50 P.

Agypárna (5-ik oldalon) ERMA kézi
munkaház terve. Fehér vagy ekrii 
grenadinból, vagy tüllből készíthető. 
Mérete 45x110 cm. A motiv fe

lszámítható mintalapja 76x200 szem
ből áll, ára 2 80 P A kész recemotiv 
12 P. A párnához szükséges grena
din vagy tüli, belsőanyag és klott kb. 
22 P. Készen montírozva 45 P.

XIII. Lajos-korabeli gobelin-párna 
(5-ik oldalon), eredeti után készí
tette ERMA kézimunkaház. Nagy
sága 45 X 55 cm. Fehér penelop-anyag- 
ra előfestve 2 P. Ekrü penelop- 
anyagra előfestve 3.50 P. Előhúzva 
összes anyaggal 14 P. Állat petit-point 
öltéssel kidolgozva összes anyaggal 
18 P.

Gobelin tájkép (7-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve. 28 X 35 cm méret
ben kongré-anyagra előfestve 2.50 P. 
Körülbelül 20 motring muliné-anyag 
szükséges hozzá. Előhúzva összes 
anyaggal együtt 10 P.

Modern gyerekszoba-párna (15-ik olda
lon) ERMA kézimunkaház terve. Ké
szítető rátéttel, vagy laposhímzés
sel. 45x43 cm méretben hímzéshez 
előrajzolva, hátlappal 2.80 P. Hím
zéshez való selyem 1.80 P, Rátét
munkához való színes posztó 2.20 P, 
levarrásához selyem 48 fill., szúrt 
sablonja 1.50 P.'Előrajzolási díj ho
zott anyagra 80 fill.

Vidéki rendelésnél kUlön 50 fillér portó lcUldendó.
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Savanyú ikraleves, A hal ikráját vízbe 
tesszük, sóval s kevés vékony karikára 
vágott sárgarépával, 3 babérlevéllel 
és 5 szem borssal megfőzzük. Kevés 
zsírból rántást készítünk, egy kis finom
ra vágott vereshagymát téve bele, azt 
az ikra levével feleresztjük, ha felforrt: 
ecetet, kevés tejfelt adunk hozzá és 
azután tálaljuk.

Lisztkockák (levesbevaló). Három to
jás sárgáját kanállal habzásig keverünk, 
a három tojás fehérjét kemény habbá 
verve, egy és fél kanál liszttel együtt a 
tészta közé keverjük, azután egy meg
felelő kis pléhet vékonyan zsírral kike
nünk és ujjnyi vastagra belekenjük, 
mérsékelt meleg sütőben megsütjük és 
kockákra vágva, levesest álba tesszük, 
a tiszta húslevest ráöntjük.

Hideg kappan majonézzel (előétel). 
Egy szép kövér kappant megölünk, 
libátoll segítségével felfújjuk és a nya
kát bekötjük, hogy a levegő ne távoz
zon el. Gyorsan megkoppasztjuk és 
többször váltott langyos vízben meg
mossuk, azután a hátán és combjain 
a bőrt felvágjuk és vigyázva lefejtjük, 
hogy lehetőleg egy darabban maradjon, 
a csontokról a húst mind leszedjük és 
nagyon apróra megvágjuk, akkor bele
adunk 5 drb apró kockára vágott sza
lonnát, két kanál átszitált kiflimorzsát, 
elegendő sót, borsot, 2 egész tojást és 
igen apróra vágott zöld snidlinget, ha 
ez mind együtt van, kézzel nagyon jól 
kidolgozzuk és a kappan bőrébe hosz- 
szukás formába bevarrjuk, a kappan 
csontjaiból zöldséggel, egy kis veres
hagymával levest főzünk, ha megfő, 
a levét tisztán a húsra szűrjük és másfél 
óráig csendesen főzzük, akkor kihűt
jük s a cérnát belőle kihúzzuk, vékony 
szeletekre vágjuk és főtt majonézzel 
leöntjük.

Szárdellamártás. Hat személyre 6 drb 
szárdellát veszünk, szépen megmosva, 
a szálkát kiszedjük, apróra vágjuk, egy 
diónyi irósvajban pici reszelt veres
hagymát, apróra vágott zöldpetrezsely. 
met megpárolunk, a szárdellát beletesz- 

szük és kevés borsot is 
adva bele, megpároljuk, 
egy kis kávéskanál liszt
tel behintjük, végül hús
levet öntünk rá, felfor
raljuk, 2 kanál jó tejfelt 
is adunk bele és azzal is 
egyszer felforraljuk.

Borjukotlett. Fél kiló 
csontnélküli borjucombot 
nagyon apróra megvá
gunk, tálba tesszük, meg
sózzuk, adunk bele 

5 deka- nagyon apróra vágott sza
lonnát, egy kiflinek finomra őrölt 
morzsáját, egy egész tojást és egy kés
hegy törött borsot. Ekkor az egészet 
összegyúrjuk, kis almanagyságú cso- 
mócskákban deszkára zsemlyemorzsába 
rakjuk s azon szelet formára kinyújt
juk és ujjnyi vastagságra széjjelnyom
kodjuk. Azután mindkét oldalát s a te
tejét is meghintjük zsemlyemorzsával 
s ezt jól belenyomkodva, forró zsírban 
kisütjük.

Borjufrikandó. Egy darab gyenge 
borjucombot megtűzünk szalonnával, 
megsózzuk és megsütjük pirosra, köz
ben öntözzük. Tálalás előtt nem öntöz-

Nincs semmi gond 
a nagytakarítással!

Nem kell vesződni 
az alkalmazottal!

Ha reggel a kulcsokat átadja, estére 
ragyogóan tiszta lakásába térhet vissza. Győződjön meg komoly.

szakavatott munkánkról 

Férgeket irtunk, gépekkel 
takaritunk jótállással, 
nyomnélküli szigetelés - 
Festünk és bútort szállítunk 
Telefonon is készséggel állunk rendelke
zésére és árajánlattal díjmentesen szolgál 

OTTOPÁL ÉS TÁRSA 
bejegyzett cég 

hatóságilag eng.
féregirtó- és takarító vállalata Budapest. 
1., Kiráiyhágó-u. 5/a Telefon : 50-4-84 

Csak egyszer vegye igénybe 
telelösséges szolgálatunkat t 

zük, hogy ropogósra süljön. Kirántott 
karfiolt adunk mellé.

Imperiálsajt készítése. Egy liter jó
sűrű tejfelbe egy evőkanál őrölt sót 
teszünk és azt vele nagyon jól elkever
jük, ekkor beleöntjük egy már előre 
vízbe mártott és a víztől jól kinyomott 
asztalkendőbe, a négy csücskét össze
kötjük és szellős helyen felakasztva, 24 
óráig állni hagyjuk, hogy a vízrész ki
csepegjen belőle. Ekkor kivesszük s 
négyszögletes darabokat formálunk be
lőle s úgy használjuk.

Mokkaparfé. 3 deci erős feketekávét 
3 és fél deka cukorral tűzön addig forra
lunk, míg felére lefő. Kihűtjük. Ha 
kihűlt, 21 deka porcukornak felét hoz
zákeverjük, továbbá háromnegyed liter 
tejszínből kemény habot és ebbe a 
cukor másik felét keverjük, 5 lap zse
latint kevés vízbe feloldva, átszűrve 
belekeverünk. Végül a kávéval is ösz- 
szekeverjük és megfagyasztjuk.

RECEPTEK
Tejfölösrétes. Egy liter lisztből jó 

rétestésztát készítünk, szép vékonyra 
kihúzzuk s vajjal megszórjuk. Ekkor a 
négy szélét jól felhajtjuk és a követ
kező töltelékkel megtöltjük : 4 tojás 
sárgáját, 1 kanál cukorral, 4[10 liter 
finom friss tejfellel habzásig keverünk, 
a 4 tojás keményre vert habját gyen
gén közévegyítjük és a tésztát vele 
beszórjuk s felgömbölyítve pléhre tesz- 
szük, a tetejét forró, irósvajjal meg
kenjük és megsütjük. Ha elkészült, 
azonnal sütjük, mert állni hagyni nem
1 anácsos. Soltész Kár oly né

Hájas almáslepény. Negyedkiló friss 
hájat késsel elkaparunk és szitán áttör
jük, fél kiló lisztet 2 egész tojással,
2 kanáj tejfellel, 2 kanál rummal, kevés 
cukorral és sóval jól összegyúrunk, két
felé osztva, az egyiket félujjnyi vas
tagra kinyújtva, egy sütőlemezre tesz- 
szük, 4 szép almát meghámozunk, igen 
apróra összevagdalunk, 4 kanál cukrot, 
10 deka szultánszőlőt, 6 deka fehér őrölt 
mandulát közévegyítünk és a tésztára 
rákenjük, a tészta másik részét szintén 
olyan vastagra nyújtva reáborítjuk, 
tojásfehérjével megkenjük, mandulás 
cukorral meghintjük és megsütjük.

Benedikt Imréné
Mogyorókockák. Tizennégy deka lisz

tet 14 deka vajjal, 1 kanál cukorral, 5 
tojássárgájával összegyúrunk és apró 
cipócskákat csinálva belőle, ezeket igen 
vékony négyszögletes lapocskákká ki
nyújtjuk és a következő töltelékkel
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megtöltjük : 12 deka mogyorót finomra 
őrölve 2 tojás fehérjével és 14 deka 
cukorral elkeverünk és egy kis kanál- 
nyit minden darab tésztának a közepé
be teszünk. Ekkor a tésztának mind a 
négy sarkát ráhajtjuk, hogy négyszögle
tes kockákat képezzen, tojásfehérjével 
megkenjük és szép sárgára megsütjük.

Várkonyi Gézáné
Mokkaszeletek. Tizenhat deka cuk

rot, 4 tojás sárgáját, 4 kanál 
igen erős kávét a tűzön folyton 
keverve, krémmé főzünk és ha kihűlt, 
hozzáadunk 15 deka irósvajat, melyet 
már előbb habosra kevertünk és jól 
összevegyítjük. Azután a krémet ráken. 
jük 9 darab négyszögű karlsbádi os
tyára, a tetejét pedig pirított cukorral 
bevonjuk s másnap, amikor a krém az 
ostyát már egészen megpuhította, hosz- 
szukás szeletekre felvagdaljuk.

Bátory Sándorné
Pörkölt mandula-torta. Tizenöt deka 

apróra vágott mandulát 15 deka cukor
ral pirosra pörkölünk, egy kissé meg
nedvesített deszkára apró csomókba 
kirakjuk, ha kihűlt, mozsárban fi
nomra törjük, azután 10 deka cukrot 
5 tojássárgájával habosra keverünk, 
egy narancsnak lereszelt héját és a meg
tört, pörkölt cukros mandulát beleke
verjük, az 5 tojás keményre vert hab
ját szintén, utoljára 6 deka lisztet, egy 
kikent formába öntjük, megsütjük, ha 
megsült, narancsjéggel bevonjuk.

Borsos Béláné
Vegyes gyümöleskocsonya. Két na

rancsnak és 2 citromnak a héját 10 deka 
cukorral dörzsöljük, veszünk még 25 
deka cukrot és abba a 2 narancs és 2 
citrom levét belenyomjuk és a ledör
zsölt cukrot is hozzáadva, 3/4 liter vízzel 
félóráig főzzük. Azután hozzáadunk 
5 tábla zselatint s ekkor szitán átszűrve, 
egy jó nagy formát veszünk és abba 
szép narancsszeleteket, befőtt meggyet, 
citronádszeleteket, szépen megsült és 
megtisztított egész gesztenyéket, fe
lekbe vágott datolyákat, szép sárga 
barackot, egy pár zöld befőtt ringlót, 
beleteszünk. Ha a forma majdnem 
egészen megtelt, a megfőtt és kihűlt 
levet ráöntjük és jégen megfagyasztjuk.

Misóka Dénesné

Nézze meg
1932. szept. 18-án vasárnap 

a városligeti BEKETOW CIRKUSZ- 
BÁN az egynapos, országos

Derby-kutyakiállítást
Nevezze be sürgősen fajtatiszta 
kutyáját erre a kiállításra. Kérjen 
nevezési ivet.
Kiállítási iroda: Magyar Ebtenyész
tők Országos Egyesülete Budapest, 
VIII., Conti-utca 21. Tel 38-4-64.

Bírálatok d. e. 10 órakor kezdődnek. 
Dijak kiosztása délután félhatkor.

BEFŐZÉS
Zöldbab télire. A megtisztított, meg

mosott, egészbe hagyott zöldbabot fel
forraljuk néhányszor. Akkor abroszra 
kiszedjük. Mikor megszikkadt, üve
gekbe rakjuk és felforralt ecetes, sós
vízzel, melybe egy kis szalicilt is tet
tünk, feltöltjük. Légmentesen beköt
jük és meggőzöljük.

Mixed-pikles. Apró uborkát, apró 
piros édes paprikát, apró zöld paradicso
mot, apró dinnyét, sárgarépát vékony 
karikára vágva, cellert, mogyoróhagy
mát összevegyitünk. Egyharmad víz
zel vegyített ecetet megsózunk, felfor
ralunk, azután elvesszük és beleteszünk 
gyömbért, borsot, babért, tormát, sze
recsendióvirágot és így egészen lehűt
jük. A fűszereket az üveg aljára tesz- 
szük, a vegyítéket az üvegbe rakjuk, 
a lével feltöltjük, hogy a lé magasabb 
legyen a salátánál és bekötjük. Ebből 
mindig használhatunk, csak vigyázni 
kell, hogy a lé mindig felérje.

Tanácsot kérnek
Kedves asszonytársnőim, a »hólapda« 

receptjét szeretném megszerezni s ezért 
fordulok ezúton azokhoz, akik ismerik 
és volnának szívesek lapunk útján 
megküldeni. Tomka Lia kedves olvasó- 
társnőmet ismeretlenül is kérem, talán 
ezzel a recepttel is, mint annyi sok más
sal rendelkezik és gyarapíthatja olvasó
társnői főzőtudományának kincsestá
rát. Hasonló szolgálatra én is minden
kor kész vagyok. »Falusi asszony«

Kedves olvasótársnőim közül kinek 
volna meg és jutányosán ki adná el az 
alábbi könyveket : Gulácsy Irén : Ha
mueső és Pax Vobis. Surányi Miklós : 
A nápolyi asszony. Gárdonyi; Az egri 
csillagok. Herczeg Ferenc : Az élet ka
puja, Az arany hegedű. Levelezőlapon 
kérem szíves értesítésüket, hogy meny
nyiért adnák el. Értesítésüket előre is 
köszöni: Bihary Barnáné, Tiszadecs, 
Szolnok m.

»Gomba« jeligére kérek tanácsot ked
ves olvasótársnőimtől, miként lehet a 
gombát szárítás, illetve aszalás nélkül 
télire eltenni, hogy élvezhető legyen.

Olvasóink köréből az alábbi dalok 
szövegének megküldését kérik : »K.
Mária« jeligére : » Zöldablakos kicsi
ház«, »Ha el kell válnunk, váljunk el 
hát csendben, ne tudja meg senki«, 
»Szegedi előfizető« jeligére : »Nem való 
bokréta tűrött süveg mellé« és »V. F. 
Sződliget« jeligére a következő dalok 
kottáját : » Csendes lett a falurossza«, 
»Kicsi meszelt fehér szoba«, »Zöldabla
kos kicsi ház«, ((Megkérdeztem egy kis 
rózsát«.

TARTÓS FALVÉDELMET
és elpusztílhatatlan asztalbo
rítást nyerünk az Eternit
lemezzel, Kemény akár a kő, 
érzéketlen hővel és nedves
séggel szemben, nem korhad, 
mindig tiszta és — olcsó.

Kérjen díjmentes prospektust

ETERNIT MÜVEK, BUDAPEST
VI. Andrássy-ut 33. sz.

üzenetek
Hálás köszönetemet küldöm Főszer

kesztő Úrnak és mindazoknak a kedves 
olvasótársnőimnek, akik S. O. S. jeligére 
siettek tanácsaikkal segítségére lenni 
egy gyermekéért aggódó édesanyának. 
Meleg üdvözlettel

Sz. József né
»Pénzügyigazgató neje«. Nagyságos

Asszonyom, nem követünk el indiszkré
ciót, ha elmondjuk, hogy Papp Jenőnek, 
lapunk munkatársának és a rádió leg
kedveltebb krónikásának édesatyja Ce- 
cén volt tanító és annyira tanítócsalád, 
hogy két nővére szintén tanítónő. Papp 
Jenő mint fiatal újságíró, Nagyváradon 
bontogatta szárnyait és már akkor el
árulta, hogy nem sokáig lesz a magyar 
» Párizs« zsurnalisztája, hanem rövi
desen megerősödött szárnyakkal szelte 
át a magyar rónát, hogy a magyar fő
város egyik legkiválóbb újságíróját 
ismerjük meg benne. Minden sikerének 
Nagyságos Asszonnyal együtt mi is 
őszintén örülünk és mi vagyunk az el
sők, akik megszorítjuk ilyenkor a kezét, 
mert szűkebbkörű hazánk fiát köszönt
jük vele. Utánozhatatlan színekkel 
húzza alá gondolatait és ezért más és 
más minden írása. Aki olvasta össze
gyűjtött »Rádiókrónikái«-t, az gyönyör
ködve élvezhette az ezerhúrú hang
szerén lejátszott témák bámulatos 
sokféleségét . . . Papp Jenő meleg kö
szöntéssel küldi üdvözletét.

Szív. üdv. Szerk.
Dr. Földesné »Juno« kozmetikai inté

zete, mely orvosi felügyelet alatt áll, 
külföldi tapasztalatok alapján újonnan 
berendezett helyiségében (Rákóczi-út 
6, Pannonia-szállodával szemben) la
punk előfizetőinek egy díjtalan arc
ápolást és szaktanácsot nyújt.
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»Az alkohol méreg.« Hazánkban volt 
egy olyan intézet, ahol alkoholistákat 
kezeltek orvosi utasítás szerint, azon
ban ennek működése az utóbbi években 
megszűnt. Forduljon bármelyik ideg
orvoshoz, talán még leszoktatható a 
mértéktelen szeszfogyasztásról.

Szív. üdv. Szerk.
Több előfizetőnktől kaptunk panaszos 

levelet és személyesen is kértek védelmet 
tőlünk azok ellen a kedves ismerőseik el
len, akik- lapunknak nem előfizetői, de 
»nem tudnak élni lapunk nélkül* és még 
le sem adja kezéből a postakézbesitő a 
lapot, a rajongó potyaolvasó már megra
gadja és viszi, mert nem esne jól az ebéd
je, lia nem olvashatná közben a M. U. L.-t. 
Ilyen és ehhez hasonló panaszokat hallunk 
előfizetőinktől, akik nem tudják lerázni 
az ingyenolvasót, a kölcsönkérő jó szom
szédot, mert hogyan tagadja le, mikor ott 
várja a postás érkezését. De különben sem 
akarja eltitkolni és szívesen is adja né
hányszor kölcsön, de hogy a kölcsönkérés
ből állandóan jogot formáljanak hozzá, 
ez bizony, ha jól meggondoljuk, nemcsak 
hogy elviselhetetlen, de a legnagyobb fokú 
figyelmetlenség az illető részéről, akár 
jó barátunk, akár csak ismerősünk, vagy 
szomszédunk a lap előfizetője. Már töb
ben arra is kértek, hogy írjunk levelet az 
illetőknek és ily módon mentsük meg a 
kölcsönkér ötül, mert semmiféle kifogás
sal nem tud kitérni a kölcsönkérés elöl, 
pedig a lapot mindig gyűrötten, piszko
san, a divatmellékletet kiszakítva kapja 
vissza és ilyenkor betege lesz annak, hogy 
szép lapját más teszi tönkre . . . Ki gon
dol arra, mikor a kölcsönzés kényelmes 
formájához fordul, hogy a M. U. L. 
milyen nagy áldozattal, leírhatatlan mun
kateljesítménnyel, gonddal készül, hogy a 
magyar uriasszonyoknak hozzáfűzött min
den igényét, óhajtását még gondolatban 
elfogja és megvalósítsa és a havi mini
mális 2 pengős előfizetéssel elérhető le
gyen minden családban, ahol ennyit ál
dozhatnak kulturális célra. És ki gondol

arra, hogy a szükségtelen kölcsönzéssel. 
_  mert hasonló anyagi viszonyainál 
fogva ugyanúgy előfizetheti azt a lapot, 
amelynek megjelenését talán jobban szá- 
montartja. mint maga az előfizető, tehát 
várja, alig várja, hogy az elsőtől az utolsó 
betűig átolvassa, divatját, kézimunkáit 
tanulmányozza és a megtetszett mintát 
levegye magának, — jóvá nem tehető kárt 
okoz a lapnak, kárt, kellemetlenséget okoz 
az előfizetőnek, mert az állandó kölcsön
kérés feltétlenül kellemetlen. Aki nem

FOGPÉP, SZÁJVÍZ
az ideális fogápolószerek.

hiszi, próbáltassa ki sajátmagán és meg 
fogja látni, hogy a notórius kölcsönkérő 
mennyire ellenszenvessé teszi magát. Ked
ves ismeretlen kölcsönző M. U. L. rajon
gói, engedjék meg, hogy Önökhöz szóljon 
ez alkalommal őszinte és tiszteletteljes 
kérésünk. Önökhöz, akik mindig a leg
elsők között olvassák lapunkat, Önök 
bírálják meg a legutolsó divat modelljeit. 
Önök szeme csillog fel ragyogóan, ha egy 
nagyszerű írást végig élveztek ebédutáni 
sziesztájuk alatt Ínyenc csemegeként : pl. 
a Móra Ferencét, a Papp Jenőét, Erdődy 
Elekét, a Péczely Józsefét, a Nyíró Jó
zsefét, Moly Tamásét, a Gyomai Györgyét 
és még sok-sok kiváló írónk szellemének 
belükbe préselt összesürített esszenciáját. 
Engedjék meg, hogy ne külön levélben, 
a portódíj súlyos teher volna, hanem itt. 
nyilvánosan kérdezzük meg — hiszen 
ezt az Önökhöz intézett '>)üzenetünket« is 
el fogják még olvasni : igazán nem na 
gyobb teher-e Önöknek elviselni a szom
szédjuk, a kedves ismerősük, a jó barát
juk arcán átvonagló kényszeredett mo
solyt, amikor a kért lapot hosszas keresés 
után, vagy éppen a postás kezéből mint
egy, hogy úgy mondjuk, köteles udva
riasságból, de semmi esetre, sem szívesen 
Önöknek átnyújtják. Nem érzik, hogy eb
ben az átnyujtásban nincs meg az igazi

szívesség rögtönkész frissesége, lendülete 
hanem vontatottan, lassan, olyan világo-, 
san beszélő, nem szívesen, mert az illető 
ismerős, szomszéd, barát, hat ,oda kell 
adnii, mert különben talán meg is harag
szik. De bár inkább megharagudna már, 
csak ne vinné el mindig a lapot, hiszen 
nem azért spórolja meg az illető a két 
pengőket, hogy másnak legyen lapja, 
hanem sajátmagának akar lapot, amely 
tisztán megmaradjon, hogy beköttethesse 
és örömmel lapozhasson bármikor benne. 
Elővehesse, használhassa bármikor az el 
nem szakadt, el nem kallódott mellékle
teket. amelyeknek beszerzése 2 pengőnél 
sokkal többe kerülne . . . Mondják meg. 
kérjük szeretettel, lehet-e tovább is kölcsön
kérni a M. U. L.-t? Lehet-e még ezután 
is rendszeresen kierőszakolni attól a másik 
hasonlóan fillérekkel számolótól, csak 
azért, mert ő nem sajnálja, a 2 pengek! 
és nem is annyira kényelmes, hogy a 
befizetési lapokat havonta egyszer kitöltse 
és feladja, postára? Ugy-e, nem. lehet és 
nem is szabad, mert minden ember tarto
zik a másik embertársa iránt annyi figye
lemmel, hogy kellemetlenséget még a lap 
kölcsönzésével se okozzon, hanem, ha meg
szerette ugyanazt a lapot, akkor hasonlóan 
áldoz annyit, amennyivel megszerezheti.. 
Ekkora áldozatot pedig mindenki meg
hozhat, mert önmagáért hozza és önmagá
nak lesz belőle haszna . . . Csak ennyit 
»üzenünk« a mi kedves kölcsönző olva
sóinknak. Szív. üdv. Szerk.

Határszéli kis falu lévita kántortani- 
tója fordult hozzánk, adjunk helyet la
punkban földbirtokos előfizetőinkhez 
intézendő azon kérésének, hogy gazda
ságukban nem használt, félredobott 
lószerszámaikkal, kocsifelszereléseik
kel, stb. ajándékozzák meg, amelynek 
elszállítási költségeit szívesen viselné, 
hogy összeállíthasson magának egy ko
csit, amellyel a falutól messzi eső vá
rosba néhanapján eljuthasson. A nincs- 
telenség olyan nagy itt írja, hogy 
könyvre, folyóiratra, de még csak napi 
lapra se telik, mert amíg emberek éhez
nek. addig könyvre egy fillért se költ 
hetünk. De a kulturember még sem 
nélkülözheti egy egész életen át azoknak 
társaságát, akikkel pedagógiai, irodalmi 
és egyházi eszmecserét folytatott s mint
egy új erőt merített missziós hivatása 
lelkiismeretes betöltérése. Ma már 
hosszú idő óta csak a vágy él bennem 
folytatja levele befejezéséül, hogy 
megközelíthessem és a felvett szellemi 
tápláléktól felfrissültén élhessek hiva
tásomnak. Ezért volna feltétlenül szük
ségem a kért tárgyakra és a szíves aján
dékozóval, ha egy levelezőlapon érte
sítene, közölném címemet és megkér
ném, hogy költségemre küldje el aján
dékát ... Midőn e szokatlan kérést 
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közreadjuk, szívesen támogatjuk és na
gyon örülnénk, ha megértésre és aján- 
dékozóra találna. Értesítést »Lévita« 
jeligére a szerkesztőség címére ké
rünk.

Szív. üdv. Szerk.
i> Kolozsvári kislány.« Kisleány, ne 

kívánja, hogy hitet tegyek a sírig tartó 
szerelem mellett, én, akit annyiszor el
gondolkoztatott már a szerelem csapdá
kat állító örök problémája, amiről Maga 
is és mindenki, aki szerelmes, feltéte
lezi, hogy cserben soha nem hagyja. 
Még a legfölényesebb ember is útálattal 
kergeti el maga mellől a cinizmust, 
mikor a szerelem befészkel a szívébe, 
hiszen ennél az érzésnél több színnel, 
fénnyel és életelixirrel talán egyetlen 
más érzés sem tölti meg az ember életét. 
Ez az érzés — mint az Ön esetében is — 
sokszor olyan súlyos ütést mér a hom
lokunkra, hogy elkábult a n keressük 
józanságunk elillant maradványát, mert 
hiába minden meggyőző érv, ami kábult- 
Ságunkat bizonyítja, függetlenül a saját 
elhatározásunktól, egy olyan érzés
komplexum diktálja cselekedetünket, 
ami független az ész kritikájától. Ha 
elfogadjuk, hogy az ember egész kon
strukciója fellázad, mikor az ész meg
bízhatóbb, előrelátóbb komolyságára 
hivatkozva bíráljuk az érzés annyi téve
dést, bánatot felmutató eseteit, olyan 
bizonytalanná válik lábunk alatt a 
talaj, hogy nem tudjuk : szerencsénk-e, 
vagy szerencsétlenségünk, hogy az ér
zésünk független az ész hideg számí
tásától. Az érzés, ha akadályokkal kell 
megküzdjön, könnyen a maga pártjára 
hódítja a teljesen érdektelen ember el- 
érzékenyülő szánalmát, megületődését, 
míg az ész az érzéssel szemben nehezen 
talál segítő barátra. így eshet meg, hogy 
az elhatározás ingadozásai között ver
gődő ember nem találja meg az egyen
súlyt és a szánakozók, a résztvevők még- 
inkább megnehezítik a saját érzéseiből 
való kibontakozást. Az egészen bizo
nyos, hogy szülei nem a saját társa
dalmi állásuknak a leányuk férjhezmene- 
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tele áltál való emeléséért kívánják az elő- 
kelő társadalmi állású kérőjéhez való 
féijhezmenetelét, hanem az ő szemük 
előtt csak az lebeg, hogy leányuk úgy 
anyagilag, mint társadalmilag is meg- 
n5"ugvásukra, jól menjen férjhez. Az sem 
lehet kétséges, hogy kérője, aki hosszabb 
időn át udvarolt, szerelemmel szereti és 
nem egy hasonló házasságból lett a köze
lebbi megismerés alapján szerelmi há
zasság. Ha azonban van valaki az életé
ben, akihez vonzódik és nem tud le
mondani a jólétért, a gondtalanságért 
erről a fényről, mely átszalad az élet 
darócán, nem lehet és nem szabad kény
szeríteni, hogy a szívének közömbös 
férfinak felesége legyen. Ébredő szív
vel, mely fölött elsuhant már a szere
lem rózsaszirmú pillangója és meg
érintette szárnyával, nem lehet meg
alkudni, mert az olyan érveket és oko
kat, amelyekkel meggyőzni kellene, 
nem tudja felfogni. Az egyszerű, min
dennapi élet fölött magasan járó — 
ehhez hasonló a szerelmes is — elveszti 
szeme elől a mélységben nyíló apró virá
gokat, amelyekhez egyszer talán mégis 
vissza kell térjen. Nem tudom, van-e
elég ereje, hogy megküzdjön önállósága 
mellett, amiről ma nem tudhatja, hogy 
hova fogja sorsát irányítani. És mégis 
csak Maga kell döntsön, kislány, mert 
nincs olyan előrelátás, amely a felelős
séget a maga életéért vállalhatná . . . 
Talán mondtam valamit, amiből bátor
ságot meríthet. Szív. üdv. Szerk.

»Mária 27.« Ami megtörtént, azt nem 
lehet meg nem történtté tenni . . . Ne 
bolygassuk. Ok nélküli szemrehányás
sal ne okozzon magának most már iz
galmat. Úgy sem teheti meg nem tör
téntté — jóvá igen . . . Láthatja, hogy 
az ember néha a meggyőződése, sőt 
akarata ellenére is elkövet helyrehoz
hatatlan hibát, ami aztán kitörölhetet
lenül rágódik ott öntudata mélyén, 
nem lehet elűzni, nem lehet lerázni és 
nincs olyan vastag lepel, amely alól ki . —-jarn-iiT ■ i
ne vigyorogna ördögi arca . . . Csak egy |Mindenutt kqPhot611 hF
mód van, hogy ettől a lelki púptól meg- —---------
szabaduljon, hiszen a megtérő bűnös DK• ALBERSHEIM, FRANKFURT M., PARIS, LONDON
nagvobb öröm, mint száz igaz, --  ne M1Warorszí8i köipont: Mihály Ottó. gyóflyáninaaykereskedés Budapest VI, Podmaniczky - u. 43
súlyosbítsa újabb bűiméi a lelkét. Az 
esendő, gyarló ember útjai nehezen ért
hetők, de mindannyiunkat megvigasz
tal, hogy egyetlen egy sincs közöttünk, 
aki minden hibától, minden bűntől men
tes volna. Nincs is jogunkban kővel 
dobálni meg senkit, de kötelességünk 
az elesettek elé odatartani a szívünket, 
hogy szeretetünk ereje felemelhesse és 
megtanítsa újból járni a kevésbé bűnös, 
kevésbé elesett emberekkel együtt. Aki 
útry szenved, mint Ön, most, Nagy
ságos Asszonyom, annak számára egy
általában nincs olyan csekélység, olyan 
észrevehetetlen hiba, amit most már 
el ne tudna kerülni, ha még egyszer 
keresztezné az útját. Égeti a lelkét,

hajszálak 
zavaróan hatnak 
a női bájra

a világos nyári hó
van kitéve kri- 

•.-tikus tekinteteknek.Távo- 
••Mlitsa tehát el hónalján, 

...............................

ri:
■^alsókarján, lábain, arcán 
..'..és hátán levő felesleges 
,*?.hajszálait"DULMi N" 

■».. ■•szőrtelenitő krémmel. Á

enitő Krém 
nem folyadék, hanem 
fehér, lágy krém.Teljesen 

tálán és olyan enyhe, 
hogy gondolkodás nélkül 
használható. "DULMIN" 
szőrtelenitő Krém gyor
san és fájdalommentesen 
hat és a hajszálakat 
3-5 perc alatt eltávolítja.

hogy az elesett ember helyrehozhatat- 
laniü, eltagadhatatlanul alatta áll ember
társainak és ez az érzés, a lelkiismeret 
vádja, úgy letöri, hogy egész szervezete 
valami láthatatlan betegség szimptómáit 
veszi fel. Pedig szervezetében semmi el
változás nem történt, de a maga látha
tatlan lelki púpja elöl el nem menekül
het. De megnyugvására lehet elhatáro
zása, hogy az ismétlődést el akarja ke
rülni. Ebben nagy segítségre talál 
gyermekeiben, akikért kit Őrölteinek, 
megbocsáttatnak bűnei és el lesznek 
felejtve ott is, ahol nem lehet eltitkolni. 
Emberi számítás szerint még sok idő
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áll rendelkezésére és módjában lesz, 
Jiogy mint feleség és édesanya a családi 
boldogság ujjáteremtésén működjön 
és ezt tartsa szeme előtt. Az erdő med
véjét is meg lehet tanítani táncolni, 
hogyne lehetne hatni igazi szeretettel 
arra-, aki egészen közel volt a leikéhez. 
Nem az elváláson, hanem az együtt- 
maradáson kell gondolkozzon, mert 
azon a bajon, ami az ál'itólagos elhide- 
gülést előidézte, lehet segíteni, ha él 
szívében a szeretet. A gyermekeit sze
rető édesanyának velük, mellettük a 
helye és nem engedheti át őket idegen 
kézre. Mikor a szenvedés perce elérke
zik, vágyakozó tekintettel nézünk vissza 
a mögöttünk maradt béke oázisára, pe
dig ott éltünk, ott volt az otthonunk.Ami 
már nem a mienk, pedig müyen szép is 
volt ... A szívét tépő, marcangoló fáj
dalom közelebb hozza szenvedő ember
társaihoz, akiket most már jobban meg 
fog érteni. Vannak dolgok, amiknek 
létezését csak akkor sejtjük meg, ha 
a- magunk szeméből a szenvedés könnye 
kibuggyan. Talán ez volt az igazi szen
vedés, ami igazi könnyet fakasztott és 
kellett, hogy benne megtisztultan most 
kezdje el az édesanyák igazi útját. Az 
élet útját járó előtt mindaddig nyitva 
az út a visszatérésre, míg be nem zárul 
fölötte a földi lét csillagos égboltozata, 
Nei a végzet állít meg, hanem a lelki- 
szegénység taszít le, mikor eltérünk 
a magunk útjáról. Az a hang, mely 
levelét diktálta, visszahívja és vissza 
kell térjen, hogy nyugalmat és önmagá

val való megelégedést találjon. A többi 
feladat nem lesz olyan nehéz.

Szív. üdv. Szerk.

DOLIN
Kapható szaKűzletben, ára 60 fillér

»T. Lászlónénak«. Kipróbált képviselő
fánk receptjét küldöm. Tegyünk lá
bosba 2x/2 deci vizet, adjunk bele 9 deka 
zsírt, forraljuk fel, tegyünk bele 16 deka 
lisztet és ezzel péppé főzzük, jól elka
varva és azután hülni tesszük. Ha 
kihűlt, egyenként keverjünk hozzá 4 
tojást, kevés sót és tetszés szerint cuk
rot. Zsírral kikent tepsibe kanállal kis 
halmocskákat teszünk egymástól távol 
és forró sütőben kisütjük. Kihűlés után 
kettévágjuk és a következő krémmel 
megtöltjük : Csokoládekrém : habverő- 
üstbe teszünk 5 evőkanál szitált por
cukrot, félkanál lisztet, egy szelet re
szelt csokoládét, 1 egész tojást, jól el
keverjük és végül x/4 liter tejjel felhígít
juk, forró -vízben addig főzzük, míg 
sűrű lesz. Ha kihűlt, a fánkokat meg
töltjük vele, cukorral behintjük. Hi
szem, hogy kedves olvasótársnőmnek 
is jól fog sikerülni. »Falusi asszonya

»Két jóbarát 22.« Két előfizető fia 
miért nem merte nevével szignálni ta
nácsot kérő levelét? Az udvariasság 
első szabálya, hogy bemuta, kozzunk 
annak, akit a cigarettánk meggyújtásá

hoz szükséges tűznél többre kérünk. 
Hogyan kívánják, hogy kérdésükre 
válaszoljak, ha ennyire figyelmetlenek 
önmaguk és azzal szemben, aki mindig 
szívesen áll rendelkezésünkre. Belát - 
hatják, hogy kérésük természeténél 
fogva sem válaszolhatnék levelükre 
addig, míg ismeretlenek akarnak ma
radni. Szerk.

»Feketebogár« jeligére levél érkezett, 
kérjük a címet megadni, hogy továb
bíthassuk. Szerk.

A bőrápolás célja elsősorban a bőr 
szépségét, fiatalosságát megőrizni és 
annak öregedését megelőzni. A Baeder 
Caola vitaminos krém jelen őségé éppen 
abban rejlik, hogy vitamintartalmánál 
fogva a bőrsejtek állandó utánképző- 
dését lehetővé teszi és ezzel annak fris
sességét, rugalmasságát folyamatosan 
biztosítani tudja.

Kutyakiállítás a Beketow Cirkuszban. A Ma
gyar Ebtenyésztők Országos Egyesülete szep
tember 18-án tartja Derby ebkiállítását a Beke
tow Cirkuszban. Magára a Derbygyöztes címre 
csak az 1931. naptári évben született ebek ne
vezhetők. Aki ki akar állítani, sürgősen kérjen 
nevezési ívet ILOSVAI LAJOS KÁROLY, 
m. kir. gazd. tanácsos, ügyvezető igazgatótól. 
Budapest. VIII., Conti-utca 21. Telefon J. 3— 
84—64.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos : 
KERTÉSZ BÉLA

Szerkesztő: tordai BÖJTHE ETELKA 
Ügyvezető igazgató : BARTHA ISTVÁN 
Kéziratokat nem adunk viasza

apróhirdetések
Ezen rovatban közlendő hirdetés dija szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első szó díja 20 fillér. Tíz szón alóli szöveg hirdetési díja 1 P 

Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési fiinál egyidejűleg külön 1 P utalandó át.

Négy gimnáziumot végzett 14 éves 
kisleány, jobb család gyermeke, elő
kelő kozmetikai intézetbe szeretne 
mint tanuló elhelyezkedni négy év 
tartamára és ezen időre teljes ellá
tást, esetleg szerény ruházatot kér. 
Cím : Molit.orisz Emma, Budapest, 
Angyal-u. 19, 3. ajtó.

Révfülöpön, Balatonnál, lakás, 
kitűnő házikoszt, kabin, kerthasz
nálat, kiszolgálással személyenként 
4 pengő. Szölőkúra. Schmiedt Jenőné 
ny. főjegyző neje.

Kézimunkaelönyomdába betársul
nék szúrógéppel, sablonokkal és mun
kámmal. önálló tervezésben, szúrás
ban nagy gyakorlatom van. Esetleg 
más alkalmi munkát : képek, vázák, 
nyaralók, kertek lefestését,, nappali, 
kértibútorok művészi finom, magyar 
stílű motivokkal való festését, ter
vezését (parasztszobák) is elvállalom. 
Pártfogást kér jónevű ifjúsági író 
nyugdíj nélkül maradt özvegye, özv. 
Kelemen Andorné Schönvitzky Mar
git, Budapest I., Fehérváry-ut 116, 
özv. Malovitsnénál.

Két kis gyermekem mellé keresek 
15—16 éves szép német kiejtéssel 
beszélő, jóérzésű német leánykát, 
aki kisebb házimunkákban segítene. 
Hoffmann Albertné, Somsolybánya, 
u. p. Hódoscsépány, Borsod m.

Saját termésű borok : egri bikavér 
80, kadarka 40, órizling 30 fillér li
terje, 15 literes postahordóban, fel
jebb utánvéttel. Láng Nándor szőlő
birtokos, Eger.

Női divatszalon a legutolsó divat 
szerint ízlésesen, olcsón készít női 
ruhát. Jutányos feltételek mellett 
rövid idő alatt tökéletesen tanít 
szabni, varrni. Szakvizsgákra elő
készít Bognárné, VI , Vilmos csá- 
szár-út 45, I. em 1/a

M’nden tantárgyát egy előkelő 
német intézetnek, nyelveket, zongo
rát tanít diplomás idősebb német 
úrinő Árva gyermekek gondozását 
és a háztartás vezetését is vállalná. 
Elsőrendű referenciák nemesi és pol
gári családoktól. Ajánlatokat Dras- 
kóczy Sándorné címére Gibárt, 
Abaujtorna m. kér.

Két apai árva úrileány szívesen 
elmenne gyermekek mellé, vagy 
háziteendők végzésére. Református 
vallásba k. szerények, négy polgárit 
végeztek, kézimunkáznak és a ház
tartási teendőkben gyakorlottak. 
Kérésük, hogy családtagnak tekint
sék. Leveleket Domby Béla ref. 
lelkész, Jászberény címre kérnek.

Gyorsírást, gépírást jutányosán 
tanít oki. gyorsíró-tanárnő. Ugyan
ott nagy utcai szobában három fő
iskolai ’ hallgatónő teljes ellátást 
nyerhet. Francia és német társalgás. 
József-körút. 53, II. 14.

Gazdaságba háziasszony táma
szául, vagy gyermekek mellé ajánl
kozik fiatal, intelligens asszony, ki
nek férje állástalan könyvelő s aki; 
szintén valami alkalmazást talál-; 
hatna a gazdaságban. Szíves meg-' 
hívási kér »S. M.» jeligére kiadóba.I

Intelligens, szolid, vidéki árva, 
úrileány, minden házimunkában. 
főzésben. kézimunkában jártas, ki. 
sebb. háztartás vezetését vállalja 
Leveleket ^Megbízhatói jeligére ki
adóhivatalba kér.

Kát. papnövendék gimnázista, 
vagy középiskolás fiú tanítását vál
lalja. Címe : »Papnövendék« jelige 
alatt kiadóban.

Családiház, hűvösvölgyi végállo
másnál, 3 szobás, félholdas kerttel, 
kiad.. Bővebbet 320—60 telefonon.

Bábaképzőtanfolyamot végzett B. 
listás özvegy, fiatal óvónő, szeretne 
olyan községben letelepedni, ahol a 
községi bábái állás üresedésben voina, 

i vagy üresedésre volna kilátás, hogy 
gyerekét és beteges édesanyját el
tarthassa. Ezúton kéri lapunk ol
vasóit, szíveskedjenek értesíteni, ha 
ilyen állásról tudomásuk volna, mert 
egy szerencsétlen családon segítené
nek. Értesítést »hol legnagyobb a 
szükség, közel a segítség* jeligére 

. kiadóba kérek.
Keresek két személy- .részére eset

leg magányos úrinőnél csendes, bé
kés környezetben feltétlen tiszta; 
teljesen berendezett, ’ utcára’ Vágy 
kertre nyíló szobát, csak első eme
letig. konyha és fürdőszoba haszná
lattal, olcsó árért. Esetleg jó környe
zetben, nem magas fekvésű egy 

{szobát olcsó bérrel Budán, a Margit- 
. híd és Erzsébet-híd közötti részen. 
iKertészné, Budapest, Lövőház-u. 22. 

Űjlencse, aprószemű 28. közép 
36, nagy 44 fillér kilója utánvéttel 
Láng Nándornál. Eger.

Fővárosi tanítónő és tanító kiváló 
referenciákkal magántanítást, korre
petálást vállal. Telefon 158—16.

Kitűnő szabású ruhákat, kosztü
möket, köpenyeket készítek igen 
mérsékelt áron a legrövidebb idő 
alatt. Károly-körút 24, IV. 3.

Zongora, fekete, kereszthúros, jó
hangú, olcsón eladó. Budapest, Ke- 
lety Károly-u. 9, II. em. 12/a.

Háztartást tökéletesen értő,munka
bíró, katolikus, negyvenéves öz
vegy úriasszony házvezetőnőnek, 
anyahelyettesnek ajánlkozik. Meg
kereséseket : Kovács, Győr, Vadász
utca 9 kérek.

Budapest III., Rómaifürdőben, 
Keve-u. 7875 szám alatt levő Erzsé
bet. Otthonban 3—10 éves gyerekek 
családias teljes ellátást kapnak gon
dos felügyelettel. 6 éven aluli gye
rekek havi 45 pengőért, hat éven 
felüliek 55 pengőért. Pormentes 
hegyi levegő, napos, egészséges szo
bák, elemi iskola szomszédságában. 
Érdeklődni lehet III., Keve-u. 7875, 
vagy IX., Ráday-u. 29, Szabolcsi 
úriétkezőben.

Többéves, elsőrendű bizonyítvá
nyokkal magyar, intelligens gyermek
gondozónő csecsemőhöz vagy kétéves 
gyermekekhez ajánlkozik. Háztar
tásban. kézimunkában szívesen se
gédkezik. Glevitzky Mária, Puszta- 
túrpásztó.

WODIANER F. ÉS FIAI GRAFIKAI INTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT R.-T. KÖNYV- ÉS HIRLAPNYOMDÁJA
Telefon: 88-8-10 BUDAPEST IV., DALMADY-UTCA 3-5-7 Felelős: Kiss Ferene
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A Magyar Uriasszonyok Lapja 1932 év szeptember havi mellékíve (Állandó havi melléklet)

A
TÖRÖK A. ÉS TÁRSA

BANKHÁZ R.-T.
BUDAPEST, IV., SZERVITA-TÉR 3

mellékletét
a legközelebbi számunkban hozzuk.

11. Sarokminta, hor
golással vagy récével 
csipkének készíthető, 
keresztöltéssel tálca
kendő díszíthető vele. 
Horgoláshoz 100— 

Coats Lánc-

védjegyű horgolócér- 
nát, récéhez Clark 
Anker-gyöngyperlét 

ajánlunk. Mint toledó- 
hínizés, zsebkendőbe 

igen ízléses. Legközelebbi számunkban 
a

TOROK A. ÉS TÁRSA
BANKHÁZ R.-T-

BUDAPEST, IV., SZERVITA-TÉR 3

felhívását mellékelni fogjuk!
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12. Recc, vagy horgolt modern mintájú dupla ágy terítő. Egy cm nagyságú lyukkal horgolva, 220x325 cm méretű ágyterítőt kapunk. Horgoláshoz 5-ös számú Anker-gyöngyfonalat használunk, melyből cca 1.60 kg szükséges. Ha récével készítjük, az alapot készen is vehetjük. Egy 320 x 220 m 
---■ -----” ----- ..................................... —*- ••• • —■* ” z .................. . ™ ~ r- ■ . .. ; ........................................ '• | egy teljes ágyteritő nagyságához mégegyszer ismételni kell a mintát. E minta függönynek es asztalterítőnek is alkalmas.méretű ágyterítőhöz való recealap 50 deka Anker-gyöngyfonállal együtt 34.50 P. C öngyfonál nélkül a reccalap 20 P. Ezen minta szélessége az ágyteritönek felét adja, tehát 

Szükséges anyag Wieg Testvérek kézimunkaházában (Budapest, IV., Deák Ferenc i ca 23) szerezhető be.

fób-es Coats Lánc-védjegyű horgolócérnából 
szerint folytatható.

lo. Horgolt, vagy recemmta. Vitrinbe való csínja 
készítendő. A.njjftHTszükség

14. Toledó-minta 
fehérnemű díszítésére 
A hímzéshez 
Horgonymulinét
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AÁagyar Királyi
Állami Vasgyárak Kereskedelmi Képviselete Rt.

Budapest, V., Vilmos császár-út 28., földszint 
Teiefonszám: 27-3-20

SZAB. FOLYTONÉGÖ

JOBBÁGY-KÁLYHÁK
1.

FŐBB ELŐNYEI:
Még a legsilányabb hazai barnaszenet is tökéletesen 
és teljesen szagtalanul égeti el!
15-2.0 órán át kezelés nélkül ég2.

3. Kitünően szabályozható i
4

5

ö.

A

Hatásfoka barnaszén használatánál a hivatalos meg
állapítás szerint 81-8 százalék.
A leggazdaságosabb és legideálisabb kályharendszer, 
mert a legolcsóbb tüzelőanyagból is kb. öO%-kaí 
kevesebbet fogyaszt a közönséges kályháknál!
Egyszeri begyújtással folytonégést biztosit! Kezelési 
alig igényel! Széngázok nem fejlődhetnek!

MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMI VAS-, ACÉL= ÉS GÉPGYÁRAK GYÁRTMÁNYA

HAZAI SZENEK TÜZELÉSÉRE LEGALKALMASABB !

Kérjen ingyenes

A KIADÓHIVATAL POSTÁJA
Tisstelettel kérjük mélyen tiszteit előfizetőinket, szíveskedjenek ezen rovatunkat figyelemmel kísérni, 
mert kiadóhivatali ügyekben hozzánk forduló előfizetőinknek itt válaszolunk. Ha valaki jeligére 

kívánja a feleletet, úgy annak szives közlését kérjük
Tisztelettel közöljük igen tisztelt csehszlová

kiai előfizetőinkkel, hogy pénzküldeményeiket 
szíveskedjenek a 37.454 számú prágai posta
takarékpénztári befizetési lapon Bankovy dóm 
Franki a Spol., kommandita Ceskei escomptnei 
banky uverneho v Prahe Bratislava'. címre kül
deni.

Tisztelettel kérjük i. t. romániai előfizetőin
ket, hogy lapunk részére szóló mindennemű 
pénzküldeményeiket szíveskedjenek kizárólag 
romániai megbízottunk címére. Török János 
Baciu. 456. Posta Turches. Jud. Bcasov. kül
deni annak megjelölésével, hogy az átutalt ösz- 
szeg lapunk előfizetési dijául szolgál.

Kérjük i. t. Előfizetőinket, szíveskedjenek a 
pénz beküldésekor a csekk- vagy utalványszel
vényen az összeg rendeltetését feltüntetni, mert 
ezzel nagyban elősegítik munkánkat, önmagu
kat pedig az esetleges tévedésekkel járó kelle
metlenségektől kímélik meg.

F. K. Margit, Szombathely. A kérdéses össze
gei megkaptuk s uh. előfizelése szeptember l-ig 
van rendezve. Kérjük szíve* lovábbi újítását.

B. D.-né, Tótvázsony. Az. októberi újításnál 
lesz esedéke*.

G. Etelka, Debrecen. Készséggel elfogadjuk 
az. előfizetési díj havi ’• pengős részlelekben való 
rendezéséi.

I. T.-né. Veréb. Miiilán az évi előfizetés ren
dezési nyeri, reliknl-a jándékunk esedékessé váll. 
Kérjük szíves értesítéséi. küldhet jiik-e?

S. Ica. Szolnok. Xjándéknnk a második félévi 
'■lőfiz.elési díj beküldése illan lesz, esedékes, mi
kor is készséggel küldjük meg garr.ilura-aján- 
déknnkal.

Sz. L.-né, Ráckeve. Kéréséi legnagyobb sajná
latunkra nem teljesíthetjük. Relikiil-ajándéknn- 
kal elküldtük.

L. L.-né. Rábapatona. Kérjük a megküldött 
l el ik iil-ala panyagol a hozzák Időt I millióéval 
elkészíteni. vagvis kikézimunkázni, annak el
készülte illan hozzánk visszaküldeni és mi azl 
a beküldői! 10 pengő ellenében csallal el
lát va monl iroz.tal juk.

E. M. Ilona, Tass. Készséggel küldünk miliő- 
garnilura ajándékot. Nb. előfizetése november 
l-ig rendezve van.

Ny. L.-né. Zalacséh-Salomvár. Nb. előfizetése 
október l-ig van rendezve.

Sch. Gy.-né, Rudolftelep. Megbízottunkat fel
iéi lenül félreértei le. meri ő ilyen Ígéretet nem 
lehelell. Az. ajándékunk megküldése az évi 
24 pengős előfizetési díj rendezése után lesz.

Gy. Mária. Vecsés. Június hóban hozzánk 
nem érkezett átutalás. Ha történt volna, kér
jük a feladóvevény szíves beküldéséi, hogy meg- 
rek lamálhassuk.

I. P.-né. Miskolc. Nb. előfizetése szeptember 
l-ig van rendezve. Kérjük lovábbi szíves újí
tását.

N. J.-né. Tiszasas. <■. Gy. J.-né úrasszonynak
- sajnos — ajándékot nem küldhetünk, mivel 

Nagyságos Asszonyunk lapunkat meghízol lünk 
útján rendelte meg. kinek a megrendelés illán 
jutalékát mar ki is fizet lük.

Dr. V. V.-né, Úszód. Mással — sajnos — nem 
rendelkezünk, amiül a jövő ajándékunk meg
lesz. készséggel küldünk abból.

K. F.-né. Szeged. Nagyságod tévedésben vau
mivel nb. előfizetése december hő l-én jár le 
s nem január 1-én. Ugyanis a legutóbbi le
járat július l-én volt és az. újításra 10 pengői 
kaptunk, mely 5 havi előfizetési díjul lelt el
könyvelve. Nb. előfizetése helyesen december 
l-ig van rendezve.

H. J.-né, Györköny. 12 pengői köszönettel 
megkaptuk. Vz évi előfizetés rendezéséhez még 
?.',o pengő beküldése szükséges, s ekkor ajándé
kunk is esedékpss'1 válik. Kerlipárna ajándékun
kul éli-üldöllük.

B. Bözsike, Kiskunhalas. Miliő-ajándékunkból 
már sajnos kifogytunk. Móltóz.las<ék vá
lasztani az. április In-én megje'enl lapunk első 
belső fedőlapján közölt ajándékozási akciónk 
közül, hogy szives fáradozását meghálálhassuk.

P. Relén. Kisvérda. Készséggel küldünk he
ly,.! le mull évi kelimpárnaajándékunkal 15 
mól ring selyemniulinéval együtt.

K. F.-né. Kapuvár. Tévedésben mél I őzt a t 
lenni. B. előfizetése mu’l év december l-én járt 
le. Ezen idő óta összesen kaptunk 20 pengőt 
s így a lejárai oklóber hó 1-e.

D. J.-né. Kistelek. Kéréséi — sajnos — nem 
teljesíthetjük.

K. J., Dorozsma. Kérését előjegyeztük.
B. Margit. Szolnok. A lapokat elküldőt lük. 

Nb. előfizetése szeptember l-ig van rendezve. 
Kérjük további szíves újítását.

V. I.-né, Orosháza. Nb. előfizetése október 
l-ig van rendezve.

M. Zsófia. Szentes. Nevezeti úrhölgy még nem 
fizetett elő s így ajándékot még — sajnos — 
nem küldhetünk.

Dr. L. P.-né, Gara. Eddig egyszer 15 pengőt, 
most pedig 8 pengőt kaptunk, tehát még l pengő 
szíves beküldését kérjük, hogy b. előfizetése 
egy évre kiegyenlítést nyerjen és ajándékunkat 
is elküldhessük.

vitéz K. J.-né, Székesfehérvár. Még 6 pengő 
befizetése szükséges ajándékunk elnyeréséhez. 
Miután most havonként méllózlat újítani, azért 
részesül későbben ajándékunkban.

A. R.-né. Makó. Nb. előfizetése október l-ig 
van rendezve.

F. Juliska, Soroksár-Újtelep. Még lo pengő 
befizetése szükséges ajándékunk elnyeréséhez, 
mivel az az évi díj rendezése után esedékes.

F. N. S.-né és f. N. Erzsiké, Nagyhortobágy. 
A címváltozási előjegyeztük. Nb. előfizetése 
szeptember l-én jár te. N. S.-né úrasszony el i- 
fizclése után 3. sz. kéri ipárnaajándékunka l 
megküldtük hal/mk jeléül.

V. S.-né, Dasztifalu. Szíves elnézését kérjük. 
Nb. előfizelése oklóber l-ig van rendezve.

T. Ilona, Csépa. Nincs szükség újabb megren
delésre, mert az előfizetés folyt alólagos, inost 
nb. előfizelése a beküldőd pengővel szeptem
ber lá-ig nyert rendezést.

Sz. S.-né. Debrecen. Az évi előfizetési díjból 
még 2 p“m.rő hiányzik, amint ez pótolva van. 
ajándékunkat azonnal küldjük.

Dr. Cs. T.-.-né, Lajosmizse. B írni ily színben 
és mennviségben kapható. motringonként lo 
fillérért. '

K. V.-né. Miskolc. Nem a relikülajámléknnk 
teljes elkészítése, hanem a kikézimunkázott 
rel ikülalapanvag montirozása és csallal való 
ellátása kerül |u pengőbe. Méllózlassék a relikül- 
alapoi kikéz.imunkázi'i. azl hozzánk beküldeni, 
s mi azl monlirozlatjuk és csattal ellátva készen 
elküldjük.



Filéfüggöny (Gottlieb rajza)


